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1. Hebrew (Language) = ©|&.

Hebrew (3| H2)= F-ofo| Al «“7}ugte] < ($°fat Kéna'an, A Aueh) &
= e (Yehadit, oF4H, Jewish)#tal E&T S FodleEs I3
1°$6n haqqoded(#&: st H 2~ A 2~8]& 219], the sacred tongue)d}il &3t}
“3| B 5”(‘ibrit, Hebrew, @ 9o 2+ dHZ) o= &ojv Zul=ERIY
ool o3 mtEojsth. 1 Fo] olF “s|HEE’(Hebrew)s= 139 FALY
&Ppuaiol(in Hebrew, 3] H.2]o]2)7} o}o] « ‘ibray ”(Hebrew)2] =S O 2 A A7
F 3] M (Ecclesiasticus, ¢F 7|9 # 130 W 7)o H&H 18]o] 20 PpatocZH-H =

.

/(Gesenius, Eng., 8%) 3| E.2]o](Hebrew Language)dte ol T9F AAS
FAsts olxgtdrld g A3 F27] dojEs BE st v E 1
AL A o]F AI71e] frdl S227]E9] Al dHEoje} gz o] it 3] H o]
(Ancient Hebrew)gtile EHE]&t} s|H ot o]F(My W7 yAidoon t6v
‘Eppaiwy, ppatoti)> oA Aol = UEbA] ek=th tiAlel $-# = o] AFoA]
197 184 oA Fhtete] Aol el K 18203 (cf. Is 36'° ) Neh 13%o] A <foff <1o]
2 (rpm) g S0l 2 Y QleE Sl aAS SUle =
glmokel o =E o] Ao A7l oln] 1 HAl w7kl Jew, Jewish = o]Fo] F
A ow FgEE vpE f o] $o $7] &l I g

°]F Hebrew(12y ‘Eppaiol)®} Isralelites(5R721 2) Abolo] 22
A7F TRl oJo)E Wiz R AYar o i ZAlESel ofs) AL
& T7F ol 5l WA AAbE 1 = rF 2Alel 9s] e =lel o =
ool o]F o8 vEhdth webA FofollA 9] Hebrewss AAES =QlE
Bz w AEHAGCEA 7] 403158, Solw 7] 2364 0lsket 37182 %,
Jon 19) E= Z13l0] Isralelites®] ofd #AFE9] Sloll FolA HAYCGEA7 397

o 1o ofo
I,
2
[
)

V3o slB o] 4ol 7lhyeto ] AA 2 BAFPTHE AL HES £33}
= yvam(sea)¥} H&S ¥ A3t négeb(¥EY] dryness, o+ ZE 2R &S
UEtll = A-FHAFE A A9 22 283k AR 2 RE YERdT,
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1443 174 723 4174 124) v v 9oeR T30 v =7kad o
o2 AREE wW(FA7] 147 1348 43%324, Zoll57] 23411483 134 1
217427)R Gx T zivh AT A 138343 7TH A 1 HAEs &
Dol &4 JosepusE 1Elo] 29} lRl AAFEO| A= ‘Eppaior, Hebraei
e olFo] YEhdH 1 o]F9] Graeco-Roman FA2 d|H o] mayolA #
A 9AE Aol ofuel 2~ ofgto] “ebraya(the Hebrew)=H-E 1A € 310t}
o= B AWE FTolA AW v 9k g BE £ gt g
52 A mpESE gAd Zle] may olgts Adke] £ T The e AYs
Aoz Yyl wEba 1 o] & ‘eber = Jordan(Z S UFE AlgEo] wEwW

2 7He g2 & AGAATIAE AE2A9] Israelitess 7] FH o2,
= g 2 o] & ZTto] o) AMREHS vt SdHom AT o
o 2O S ES SAY 1 s dd Fo| RS ofR s AtEEe o)
A edlEeh-gyE olFo® BagHivha e (oM BokE AAH) ofd &
Aloluel A 215 Aol A AA A ATl $-2f= WhEA] Aot 3t =
o] &l E+=(patronymic) Eberol| Al ©] ©]5F& AASHA d|Hg] ARGAES
aZlel 4 v @2 22H oS AT (Nu 247l 4= o AR A7
1079 A ©] Shem-> Eber®] RE ofo]E59] 1 ofAgtal Eelgng
oA mE7A R ZFAIZ] 1178 144 olstet 15% 254 olgfe] mEw
obgt o] &3FE=E, o] (gentile FH)AQA Cibri FA o oAM= 2
O 2 Israelitesol] AR S E = 7 2 o]F2 UHEH I7HEY FEHA
OdFs 298 ® grEAl ZEsjofnt ittt 1 o] 59 ofdEA 9ort 17
g Aol FxiiM e e VIR S2lesS 719 1400 W 9] Tell-el-
Amarna HAElA  ZUlA”RI T o]k ofEAEI ARlomA uYEhes
Habirig ‘Ibriyyim¥} ¢10]2 0.2 7lsalttal aiA FLdspA7]= AoziE Hlof
Ltofrt 3 Fo|t},

Ppatott = 80]% Sirach®] o}E Jususol 29 M-(71¥ A 130 A7)l A 1
glar Ao A= 9% 11del A it 31 E2f<l(old Hebrew)& A AI5H7] 8]
A AREEL tE 3 Hog AL In 5% 197 VoA nlHIIA R ofut: AAE
16 16743} Jn 19704 %= Tefo]zofol thgsls Ao o] Fe 2wl (of st
o) EEOE As A dHoll SARR AR 2178404 22724 26714
Aol &Ppato duadektoc B XA ov|= oAl A7 th(Kautzsch, Gramm. des Bibl.-
Aram., p.19f.5 235}, vpx7Al 2 Q@ M2~ (Josephus) = 31U 3| H.g]oje} 1]
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AL 6] Aol ofglo] Eo] o] <kAlell Hebrew 2t §ol5 AREFHL

71 3]H 2]} Lingua profana < oFgo] Al&ofol tiyE = AlAdSE &9
o2 A 9] ko] ful-ofgto] MAEL A3 Ao(the sacred language)= =
t}. (Gesenius, Eng., 9%/

o 2

///1-DAojo] &2 9] Hebrew. ©] 7|72 FAl= At H o W &9 =
= 1 AR A AA FEAel od] HE Hebrewdlil &Y Fth 3B E] o
of thet 7Fg o]& AAMA] AAl= RS 7ot Aol (o]AokA] 19:18)Ek L

&35t} 3] H 2| (Hebrew, 3]H.5)% Canaanite®] 7F¢ 2 ¥ztd ogja 7P 2
AdH 7 FAolnz EHA a8 EPS Aot A9 thE (2 Kgs 18:26,
28 =Isa 26:13 =2 Chr 32:18; Isa 36:11; Neh 13:224)cl[A] 9] =1 o=, =A|4<l 1
A3} FA o] AR EF3 ol (Aramaic)et tHE o], yehldit, “Judahite” 5=
= “Jewish”®= AAJETE it 7] ZefelAe] 1 Qo= BE A ARy} v
gfof «“gd2e] Adof”(the holy tongue)e}al Eu]-¢™ Z1g]al HH] Al H= vl
Al E tannaitic d|H.jojetal EE] A= ARl o] A (oral) HEe Adojef
Aol M= A F 22 AF2] o o]”(the tongue of sages)B} 1L &2 T} o 7] A $-E]

G Eol ARl Aol A AT A Al =R
‘ibri “Hebrew” (3] B.5)2t= 87 AA(AEE°] Gen 39:14; 41:12; Jon 1:9)°l 4|
et o], 222 dolE A sk Aol oyt H-5A4 (ethnicity, M) 23813
AAEG e 7 Jeke el A v A2 By o S8A A s
= colxgplo] ob5ErY FoolmA Ao A dEhdn ©A As-EjA o
(vs. ¥ =9l wof gh= WHF3te} ddete] AL JE-UF 7542 o=
Al Y ERATH(Exod 21:2; Deut 15:12). o] 24 2] «“3| BT gh= 807} EF oA
ArEE ¢ 2R Y7 Aw ulste S|BFEE ofF =EA AATH
 wHE st BY, diite] S wEW, «s|HRro g o]yl A A
= ofgFo]e] oWl o= AQl WS X A]gHT(b. Meg. 18a; Rashi®] -2 (commentary)
S HEh. 942 752 Georgian 0ol Sibri g 8019 A|AQAH, A
Tgo]2glE o] o] AMRHES 98l AME S IberatoiztE &olof H|ZEtA et
By P Aoty FA slBE M= AL EIN FEHAES M &

A QL vt At ZBAlsk= Blo] thHEAK(commonplace, A& Hi4N)ATE =

rr
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o] ddojghxQl Mgtow Urhdth HAIE Y x4 B
Mz Gapdl FAo] 7] HZAJo} A= wo] ZEodA FF 2
Wt “URE BEd’(square character)d} A L5d ALE&EH = 239 HU]A|
A = AN EEA ot

TF-UF-olA ] 1319 dojo tgt 3FY] AA|ZEA S «“s|HF g &oj7}
[o}5<]] Saadia Gaon(7] ¥ 882-942)9] =W A Q1 # &5 (Skoss 1955)° 4] A 502
1o o3l ofgfofell A AHE E=]iEl AolgkeE AL ofF FHIEUTh o] AER H
e A/‘ﬂﬂ o fFudEe] AMEY doAEE AAES] £ ATAES 27
A AES wloloF A 9-(only) 3] H.F oo Eo]xt)

7}‘/}0}” ¢1o] ]@4 AA Mol 55 AgotdlA EZEo®  A}ol(Sinai) &
ol yrte Az 5 ks ‘E}Fﬂr BAN F BE JAo|v. 7/ 7)ok
o] zuhdle] ol A %Oﬂﬂ THARIN S f13h dAQ] "ot v F Holzy
7he] HY 7]t A WF x5S AA1ES Canaanites(7FH Q) o] 2 AL
2 E}al(Carthago) T 410 AH4lE9 A= "ol Al Canaan ©]2}= oo FAUAARE
Zolr},

Hy7]opqle] ARIFo] ¢lof o]ele] t&

Ao
M Ads O $a% ddS PP AAE 5 gloh 2rks ARl ARl B

A il B8] 9E(b. Meg. 3a) it 7oyl &ule A sk o2 )
# A
[e)

gty 2eng AnelA AEAZt. aea Ausler oY Uee Bl
24 AFEEHE AT 5% (Levant) oFEo]7} HapH oz zpale] & Y4k
o 71 5o AlizE Al w, FoiQle] dloj=A 9] Hebrewss WA ol F4HE]

2

I 2 QA9 Earo(mother tongue)$ S Holth fule] FHEH sAEY
(Hasmonean) =9 &2 X o= A Fo] ofgroj7} 3|t} John Hyrcanus I
Alel Aaf Etel Frojuz AFHAD AL 25| do] #5521 A A
d5ol s wskr] EZoldn. A sAl AT EE Udumeans> A4
59 %% Canaanite 919](tongue)= 7|& LT}

3| HF-of(Hebrew)= ©Fvt 71999 200 W 74 o] 57 108 T 1 ¥4 A
Ay agm 2 YEAES] ZUe Bxoz TS uwol Bar Kokhab A<
An=A (old FEAL 20| sl 717elA) Aolgli dlojelzlE At

Se) Bolqel FA wekan AEAES AUEd/ dolden WA
Aol ol FAAAS AAw o4k BT dusE L5o] AEeleln

NSl A% moh § B EEe]A AgAH ny

j -

i
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o] (Hebrew)®} &4 2] © & (symbiotically) AR 7] wjtolth. Z47] th& A 4/
= QJo]Z A= o JrEE= jHE[ojg) of 2] [FFE ofgojES o)A HA &
&A1/ Had 2B Ystyles)EE HFo/FY. AdAE Bt old F
AR spAE> A obgtole] Algjobd trefEhe Hed dojz= FIth

s]H glo] 1 AFA|(Hebrew qua Hebrew)™ L AJt] U] ] 713 Fo]4Ql &5 9]
A2 A 28] al S 2] =(spoken) lingua franca(Z o) =A Al&oloj ek 1
Ho7E A 19 A7l 23 204]7] Fol E79(mother tongue)ZA] ] AFolyk
t}.(Gene Schramm) ///.

/2. s Begolel JAt

2-1)3lBEoje] 7] HAL

2-1-1)FA} o] A (Prehistory). %717 71(LB 1)°llA & 7|(Iron I)oll ]2 Fo]¢
717H5eHE 7194 1400-1200 W 7)©] Syria-Palestine®] & X2 23 <

=) AW e olojAol x| QojME 1o ALE= WMElE Jdo A} FB
Al FA] H o)A

_

7
Fo7b (A5 B Y ol HA AlojH 559 A&
T YA FEE dojRM EEdd

slrgo] A ¥ (&5 Foluwr] 15 oA 5) AlAA
E9] 9ojo] o A|YAQ EME LASIY o] 7] AZ|7MA ExRrt wl AR
b ey ofm A A HAER o] AV|EHE AEE s|HEoR2E gl
7heetAl Stk (@A WA Bl 9AES 9] ofbF 83k P A7E Jaros[1982]
o oJa] Az} o] &Y 1.7 HAEELS HEY] 15E HE7] 1 27)7HA
FA7) v AZITE Suder[1984]00 9]¢t 5wk Aol 1g]al olm] G2
o HMH T 2ol E EskaL pp. 113-209] HEE9] Ai7]HQl Al 783
tjAtelth, 7] dapHl dAEZ9 Jh FQa3%k <o A+ E.Puech[1986]°
ot ﬁOlEP. Puech®] B ¥4l 9o ®Hups 2227] AAle Aot} ¢ <)
H QFAE2 KAI 182-200; TSSI vol. 1S X33},

rU.’,
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= ﬁo1 A7 1 BC(7]L?ﬂ 800- 586Lﬂ)Am1<>1B}. Hrh %17%171 SRR
Taf| A= AoZA HEA] E2AP Sl EH/UT 18a HAEELS g
glo] 1 doj= AARTh 1Yy (3lHE Ao 2 R AYA] FiEE 9

o~
) oj" Ak AESA ekl St Smelik(1987:9)2 w3 Ll 7]
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A8 A7) OlAAA o Aol s FAAL E WAl LA skt 2
25 Zé%ﬁ]r"]ﬂ}é Aoz oItk 1 o] A7 o] A A} (literacy, kT ) A E
H g (royal court, T iE) T2 Aol s F Tt sfAA o),

A7 Fetel R E H2Eg FOAX FHY, E BE Es
“Israelian”(H.L.Ginsberg®] 21ZF0])9} 18|11 G L= “Judahite”= APt} =%
wolo]l A+ M| (epigraphic, i#4h)3} JEI7F QF £ H(spotty)Q] HHA fx=F
o7 @& WS M| (inscriptions, i )EI} 1|3 d|E o] HA HAES W

=S |
o BREdN FRaA THAn,

2-1-2-1)0]| 28t 3B o]= Alulglo} @ ~E & IHostraca), = H Ik LEF T
1 Eo

Qboll B FFote]l 2ZEe 29 FATAME2 dofoltt LAETR=
7197 795-7943 12l 71 776d7MA] ERTE wiAE e O OAFER
7}7] vhdth(Laros, 1982:57). 1AECS HAESS 11 o] wIekst AZES Al
Fote hdet P A Asolth 2y IR B2 bit (h)- (F S RAE
SNutE), “In (the) year x,”E IR E0] APHA AHEEE HA3E ozl =44
Edoz E o 1 dolE “yearE 93] tnh FAES A-83E(DISO, 312-13)S

Judahite©] HJTHH% Ao gAMO Ff7jor] &S WETE s HolFrh
G=r A G A BAFE e BEES nVIARE O Ao FAES ATT
4= el EE5°] TSSI vol. 1, pp. 15-20).
J.W.Wesseliuss= 3 0l (1987) Deir ‘Alla 8] ~2EE 9] ¢loj= o] Azldl 3] H g]o]
3 1 Zol A w3 HES(Plaster, B)oll QA2 227 Balaamol ¥
Eo] H o] doja ¥ A oAl HAER 4#3 e 4
th ooy HAESS P EARI AFAEES 28e AGS <o
A ?

= Aow wEY agw aze] Qe dAHe adel o

A

f—“é

3

R8s

S
B/

[

7194 72239 & %1“‘—-1?-‘4 = 9] F=4(deportation, H/FEN)2 Tl &0 o]~k 9]
slHElo]E e wAow degtglon gy 1AL A 34 Algbioh
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R o = = ol S X ok = 0 A A= ST R = a ﬁ_o W (2l o 1 <= T @ W S
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2-1-3)¥| 2Alokgt AP 2E A,

MR E ]9 s86d) ol el ol dojE EREA o R ou|él= Classical
Hebrews} 2]ar s 2Ajolo} Altje] 3|HElo]E HAFow omn
Biblical Hebrew(LBH)(®] 8] Polzin 1976 23t 179 A} o]F =2 f-3J3}
Ah) Alole] E Wo FRo] wrEold 4= glth. Polzinol] 93] WA
B0 FRPEL 75 o5 ddAEelA e $7]/d A58 B o
AE HEE, A Hill(WLSGF, 77-89)° 2]g A BAEL] @ 25 Eo=
o Xt} 27 %D} Hill®] ATollA Al el Eael A4l Idate] oA

lo
e
=
lly
lo
alie

*ﬁlﬂﬂﬂ-‘ﬂ —E—?é]—% %—94 2 "o I F

o] gk ofgro o] FT7HE AR 7]%?}@. slHgfo] o]eje] thE Tkt
FomBE “fftf <dojrol &

A HAE I ZpA o A Eoixlv}.(Neh 13:24; “Ashdod®] ¢1o]»= 0}%01 Oﬂ_o_a

a8y 2 5E¥% WA Canaanite®] $F WAYS AAA G, 219 HHLE <A

H 3} A”(3] 22l o] m@poras; RSV marg. “with interpretation”[3}] 4] 5} ¢1])¢] & Xﬂ of sk}
+ Neh 8:89] =& 4 o|F ]Eﬁoﬂ*ﬂ‘” 2 Hejo7k B o] dwk F=rld]
A FwstHA APALD At AS BolFh

2-1-3-1)dHY 2 Ao = 3l H o7} AlEsle] +ol(literary language, Cif)=
AREEITE L] ar o] At It miAE AAES o ol lojghE el Wt
o] T71E& HAFT Qohelet A7} £ & wWol Aty 1 Fo &2 Iy
28 kol ZpQlo] 7]t 1 dofo] F3E}o]= Delsman 19829} Fredericks
1989[ A m o] =2 Zo wsled]S Bl 12 1} Schoore 19892] o] 2] A 7]
fro)steh). w@l=9 =#(song of songs):= ojEF <l FHE A ZAsAH
AP 2g Al ALY FFo= A vl E Th(Eissfeldt 1965: 490, 766). Esther®=
ofu} miz7IA R AYY2E A AHEY Ao th(Eissfeldt 1965: 510). Daniel2]
slHElo] FiEEe] dxte =Aololgh 71U 16749 olF I dRkH o=
FAE

[d4 2174 2]] R3] A (Ecclesiasticus) B=+ Sirach®] o}& Jesusd A3+ 7]%@
180 74 slB o2 2ty ey 1 slHelo] HAEE F Al7] FeF A
A =] Aol o]=g] A A SATHDI Lella 1966; Skehan} Di Lella  Wisdom
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of Ben Sira AB, 51-61). 7115 132 d ©o]%-¢] Ben Sira®] &2tell o) AJ4kd 12
o]z~o] Mol 1 A2 AMEo| EgEth (Philip C.Schmitz) ///.

/2-2)3d] d|B.glo]9} H U F|ofo]e} Ty,

2-2-1)1t] 3B 9. (Gesenius, Eng., 9%)3H Y 7]o} H|EE a

i A E d9 2 e, g dlHEEe] fFE T Ul 7R ARES
_IQI_

Ao B o}F AL o] nEHC] o3 gtk oA FACHIALES]

rlo
nE
ol
fru
_0|L
R

2] 3l
=

=

uloll &= Gadites®] 1 F-o= Moabites’} AT Dibon(A =2 Dibon)e] =A|
S ZoA A", A2 Y 22 9@ gy 2% wol &y #E okd)
Moabite 4 Méa“ (¢F 850 1 7)== ol~gtA(EdH7Ist 3% 44 olshTe] A4
vEo] 85 9 3l v

69l Virgin’s Spring¥} ol 74k

8

)
il
o
N
I
)
Y
ki
=
illl

A e vE w

o
L
o
a
X
.
=Y
o0
N
X
J
NS
>
N
fu
e
R
Ny
FIQ
>
o0
S
rL

(S ARRL: Aok WE), BASE Gt /S8 b THnot dated)R1o] 3
o=

o8 aga aqAgHeR ofF T3, 1 HE Fld #uss e 5Ab
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H(facsimile)o] ©] T Al&o] Fojxith. wh7FA]E Lidzbarski, Nordsemitische
Epigraphik, i. 105, 163, 439(331=&, p. 56 ff.; fascimile, vol. ii, plate xxi, i)S H.2}.
Socin(ZDPV. xxii. p.61 ff. 12 3L Freibrugoll A W= Z31E 2 i B. 1899)°] &3 1
Aol M 2§ BA}e| S| A = Liszbarski, Ephemeris, i. 53 ff. Z12] 3 310 f. (text in
Altsemit. Texte, p. 9f). 71 A S5 A3 A=A Zdd ofdH H]T Y HAFHol
2}+= A.Fischer(ZDMG. 1902, p. 800 f)&] 7ol g wkdjo t3A]+= Lidzbarski,
Ephemcris, ii, 718 R2h 7 B]E2 1890 d o] Z=Zol 7MA 6 =& 7 27t U
Hou Fof] & BEo] Age AR =EC] Imperial Museumell QUth. wHOF
As oid 5 e AAF a9 ke olF(olAkeF 878 64)o] 1 Vrigin’s Spring &
2HEH 1 HYS Fal(2ElA Stade, GEsch. Isr. i. 594) =2 HWS A AlgttiA, &
ZHEE) ZeA 2 BE oln] oF 7]¥A 736 W Aol EAFS A oY Cooke,
op. cit., p. 15 ff =2 A ©)oF 40 o /o] #FH & 9/ F(seal, FIF) T oW
AE vh 28 5 o] AeolArt AfFHAES Alstd A AYa =
Z o]l gltHM.A. Levy, Siegel u. Gemmen, &c., Bresl. 1869, p. 33 ff.; Stade, ZAW. 1897, p.
501 f£.(1896 Aol &3+¥ Yl 7le] art)-Alo] Q174-E); Ephemeris, i. 10 ff.; W.Nowack,
Lehrb. d. hebr. ARchéol.(Freib. 1894), i. 262 f.; . Benzinger, hebr. Archdol.” (Tiibingen, 1907),
pp. 80, 225 ff., Wl o]o] o] 7|2 mya Ty umwS 2ol AHAX, Megiddoo] ¢
g AAZEE 1904 Hol| Had oo S xgetal AtH(Cooke, p. 362

ZFZ). 2)Maccabaean *5° Simon# Z FAx}ES) e 2d AN-H, 7144
140-139%1) 18] 31 Vespasian 2} Hadrian At wje] 2% 3}d.

T-ofell A elal mpzEA R vkE S detel A AW E Bl(non, JE)-HAA fE
ol BHE = Aoz, A s|Befole] dde] WA =(Writings)Eol o]
Ao I doje= A FHoRHY ddd azle] AnubAQl HA|(character,
Syl #HEE= g a2l B sde HAA MY BEeFol dojA e thath
o] wzhe} 13]*7 2B o] zolE LR st a2 fAET oy FH=

Aol =1 = woldolzA nARS Aotk 2E|ar g-ofo xFhE A
B2 AP 25 i/ﬂ AEgivhs Aol 1

el REEAL 710 Eol S - el

P

_

7

2-2-2)#H| Y 7]olol e} EeUo]. o]d I dH o] Thit AlgtE EE YY)
o} At&E9] o A(stock, EA)7F TS EE AoErd 7P 28] Atk wi
wpE T Z2ERIY] TRt B5E53 g3 §-E7F dYyelelEel i B
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Neloh slol el elwhs Asjelol AFaE AE of FAGHE FEU
Elel olgolth wHle] 15 AxnE ANEE Ho6lA pn oy Fe
. AR e AR Asns 2w Red Auslo s sk
AgrEel oA ;o suelelst b gt A Fokl vee we
) uE AW ARETH ATl BT WL U o BERPE BEA
o2 FHFzth—oEEe] pigmaon e p T 5. 719 oF 1400 W A Tell-
el-Amarna®] #7]E2 £E9 StAlglof @@ E ER= ‘Canaanite glosses’(7FHHQE
AlgEe] FEho] s+ H.Winekler®] ‘Die Thontafeln con Tell-el-Amarna,” in
Keilinschr. Bibliothek, vol. v, Berlin, 1896 f.2} H| &} 2}[Transcription®} Translation]. ~L
2] 3l J.A Kudtzon(Die El-Amarna-Tafeln, Lpz. 1907 £.)°} H.Zimmern,(ZA. 1891, p. 154ff.
o} KATY, p. 651 )9 it 2. volbal suzlollss shtehars el o
A7z neolst AR gt AL sUslel ARES Told ATEe
Aojs 4 e FEERTH TR Bz

Foyole Hy7]oto]S 8+ Gesenius, Judas, Bourgade, Davis, de Vogiie, Levy,
P.Schréde, v. Maltzan, Buting®l ¢JaiA EolHdl W2 vlEE5 steEdA 184
£-3] the Corpus Inscriptionum Semiticarum(Paris, 1881 ff.)2] #| 1 F-oAl 1E59] K5
gk F27)9 HEo] AR HEE ToAME dEEC] AL F A F
3 22 w@x @ "o FFXA(public documents, 2 E)Eo] AT o B 71X
o] giF-ito] A2 Hu|Y(epitaphs, EME)EY SHAREECIULE o|AE T S
8% A2 1885 Wo wHE o AT I Louvre BHEdo| A% AT Al
+=(sidon)®] %} ESminazar®] 4] ¥(sarcophagus, Afiff)ol AjAZ
Lidzbarski(Nordsem. Epigr., i. 23 ff)Z A 555 KL, o] H|iEd s+ i 97 ff, 141
f. 417, ii. plate iv, 2 ZL2] 3L Cooke, p. 30 ff.S K} oA Eo| o] ~9} gel A&
7Fell A4l 18] 2 Plautus(Poenulus 5, 1-3)9] X oyo] BIAE S A #A4kx o] gL
= BeEol gad & sledeh ZEHELY Eoy o] BAEE Gildemeister?]
‘Ritschl’s editon of Plautus, Lips. 1884, tom. ii, fasc. 5’| A 7} # t}Fo ), o] 2 gt
IAEEZHYH 2l BS54 A H(orthography, 1 H1%)S wl-¢-H, 1go]~
of¢} gtdo] AR SO = e REAVIE Wit o F ZFA A2
el Al 2 dojol] #ek o= Ao Mt wdd a2 dojr} s|Hefojo] s
Wil e AE AFeh

L 7]otoj(elyol)o] et FE EEso] HEEe Yehdth dEE

7

=
"w(Tyre, ¥ #) 113(sidon, Al+=) nu(time, AlZt) 19(king, %) n3(daughter, &) 13(son,

F
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°}&) ®mMR(man, FAH) 9R(God, A1) ...

Hy7)oto]o] AAPI Wste] glo] slHole e HEe EFEAES] A
oo 2o tialel Spael), ma tialel m(Eh; Ao Adigel ol
Z2F ojm] RO)ERE ol el n(ath)= vk o A AHwR(EI L 7]obo]), wiR(E] H.E]
of FAWHAD] FART Fueld AL 7F ERA SR 42 YSEHE 53] 2
oljojete] wg-xfolo|th o EE 0] WoY(salas, three)]. L2 L i9} o= A yo] of
kA FE R A2 YEd T EE°] 1233(ynnynnu, ecce eum)]. =Rl Lol A

of 553 ZAES AR F2 Gesenius® ‘Monumenta Phoenicia’(p. 430 ff)<}

o

B.Stade®] ‘Erneute Priing des zwischen dem Phonie. und Hebr. bestehenden
Verwandschaftsgrades, in the Morgenlind. Forschungen, Lpz. 1875, p. 169 ff.’¢} Paul
Schréder®] ‘Die phoniz. Sprache, Halle, 1869’ & 225} e,

2-3)apl 2o} f I o] % o] F
9ol AwH 7dEold F3E floll 2ol Bl g et

FAHER A FopAe ALrtE G4 @A AL EEUES AAgHe

m AAo] 1 oA AREE & o] 23l ~2aEES auldEel wet olA
1 oo]e] oW Aw whEAl EEretA| Holopwl ) o]¥l A5 HlAES] A
o] ¥FE-3 I A B & 7](vocalization)2} <) Al E $}(acctentuation)= 0] &ulE 2
Aol AR, spdd AL 7145 7 A7l A ShabEel od =9

H 5% (punctuation, HJFEENS] A A <3 AT

2-3-1)Canaanitish-Hebrew 10y°] e 7} ol& =W = FF(united, #7
NE ol e & ¢ojd z ¢lof7} Hi Jp7kE me], 2] AL EA =l
o M= 2R FAL o] a2 Fa S5 oA 2d8E & Uk -
) AEARl gaEd, 53] ARl AEde] 2 At AdE g5 Bt
ofzl Bt} of& AIZIHE ER7E wiAA = AtgEd FAaEl olF
B2 YA (archaisms, FIHTH)EZTEH; w)EHES FATAQ] frF(analogies,
Fiffe: 71E o8 BER sho] AR o7 vkEoiA= 4l wel 250
odole] By edjE ol AWEA FFAHE Hs(point to) 7, AREHow
AP E2HH ofx 2yl eg A& oJsfiA; w)1 dojo] ofd

ol H
Wel A% AXo] Frjo] 744 ueleh 1 olx HEHH AF dojs

n

H
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ppoisrel wimel slAlA. dolqel AAES AEAE £Eel Sue AF &
A FAT—1eln we o e o GAR- A% 7 ola Al A wHE
2t 7ol eJalA] QoA M FolA AeAQ cdojsrHel wae] AAA @
P} ulE A B AT SEAR SelE BT HuE S 9 gl ok
FEg AAs 223 ohge] o] A3 FEL Mmss AL Fneoly
Al azks Sl g ErRARE ol £A1Y 1 22 ¥ (ground-forms,
WRAR)EC] G4 A Aoz 7lad 5 A= A9 oAFe Aq7Me 2444E &
gle Aotk AAo] F-ofoll A WA= 1 s|B oo F(forms, )& TF
© 84AQ 22 aREY AYE A A old ZRE-FE9 AXE 8T
g

ARl A dHbAl A A A (uniformity, — &)l e E-8kal ko] dofd
Mz B ol wHolA B =& o R oW F&Eaugt o] gt
HlE g8 BREde =6k, A vpdEYol O f 27kA o2& 1

~
I EwA A A olFe T AZIEe] e o jledE)

232)7 4 oA wk Fo] QY Aely EHEIE WER Axje = ofF
B2 Whhalf, )o]de] FFHE] £33 5 ohEAL A oS oef ALY
of ALEAAN S A Ee] 2 R A oAHQ) ALEel; ohoj} AHE
3 gAse] o Biel AH A osluzi AUH A YoiA e
(G 2o 5o Szl Asds HER) Bn of& didMsEe Ass:
Amos, Hosea, Isaiah I, Micah, nahum, Zephaniah, Habakkuk, Obadiah(?), Jeremia, Ezekiel,
Isaiah II(ch. 40-55). ©] A|7]9] LA UWbA o g s|H e 31 Al RAY A
o w5 ol A7l oA S AR Qlo] FoAXn HF o3 ofF thE oAt
250l 2 M JAAEH= A G4 BEALAL BAl olF 4 A7l st
AZAQ Ao R HFE = 9l7]is to be)= dl%E olth awa girl dixlel
boy, youth, 22|31 x1 thAale] R  FA S S(epicene, WittE M)l Al
& a9 Boh Fo] #Ha g ol Aol ¢ w AldFHor ¢ u #HFHo
2 AFIE ZAlede] o' dojghdl m53E. BAl o4 td AR

(strata)E°] AoJs}4<Ql EAJS Ryssel, De Elohistae Pentateuchici, sermone, Lpz.

1878; Konig, De criticae sacrae argunento e linguae legibus repetito, Lpz. 187934 7]1-11
9] #47); F.Giesebrecht, ‘Der Sprachgebr. des hexateuchishcen Elohisten,” in ZAW. 1881, p.
177 ff., §-3% © =2 Driver in the Journal of Philology, vol. xi. p. 201ff.oll <J3l 7%t}
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Kriutlein, Die sprachl. Verschiedenheiten in den Hexateuchquellen, Lpz. 1908 —% -3+ 2}
S (matter)E ©| VFXF7FA] 2 Holzinger, Einleitung in den Hexateuch, Frreib. 1893; Driver,
Introduction to the Literautre of the Old Testament®, Edingurgh, 1908; Strack, Einleitung dis
A.T.°, Munich, 1906; Kénig, Einleitung in das A.T., Bonn, 1893.9] 2|3l #|-& %t}
Ao oF 600 A Eohe ASkE of A AlVIS AesdlAzal, 7ivE AAH
el FEAHoE A AR Aad vgEad FedeR 2akse AMEAdd
Aol 710sk= dojsral FA3k el glojM e Fxl gasel 4|
gt} dE5o] A olAbeks Bk o] o#uloke} ofF vrEAl e kil
THAZ A EAHAAR] Micahote Bh2A] S5 &tk o] Al7]e] A E T

A Z7] AYEZFEH Wy "HAELEL /M =2 A¥A Al &I

O

Hup 3o AdE e 29525 MY Asds woll wA gE Aot
A AAE A, aARE 1 Qoje] Fxe aga A deos HER
AR o] o3|} HEZA AAH o2 B3] 1 A (prose, HUO)A S o] L}
t}.

2-3-3)3| B9 AJFQ Ado]. ey A/ F 9/ ooz Kk o dWEA dF R
gl (FBAR) H(members, ENEZ TAHE SE(metre, ) 71U EEol
oA HETE ofe} wiRFA R Aol dAAQl AEd Bl Abgeke 53
=3 ouE o] S(inflexions, A L)Y FEEAHQ FRE QA
= REEY W AEeM FRAT. gy o)d pES dEEo] agels

9lojA 1 744: Agl7} W) olgl A|He] EESES Z mo Ao Eg
obgretel A, Eael el o) F(modes)s 2A AF dols el A AT 1

gt ehel A B SR ARDSL G G 01T o)
= =

2

] 4] A

Arele] HE AFRHES a3 B AL 2KI8 (s 36')Z5EH EEi
H29E urh A8 Aojst PEo| ol AAAES 15T A BPEo

A% wok o Aotk A2 ALY A9 AHoE AAER HFH ok ]

T3 o) (parallelism, ¥ e AQEe] mfshl g BHY Aenc

9 FHHen FHPAG rAoR Hd =& dodAEe <ol 2 O

7H
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S| BF Alo] g wejM = A HEe #F FHEY deAE oleldd=
O.T.Ley, Grundziige des Rhythmus, &c. Halle, 1875; Leitfaden der Metrk der hebr. Poesie,
halle, 1887; “Die metr. Beschffenheit des B.Hiob,” in Theol. Stud. u. Krit., 1895, iv. 1897, i;
Grimme, ‘Abriss der bibl.-bebr. mertik,” ZDMG. 1896, p. 529ff., 1897, p. 683ff;
Psalmenprobleme, &c., Freiburg (Switzerland), 1902 (°] 5ol #3lA4+= Beer in ThLZ.
1903, no. 112 E.2}); ‘Gedanken iiber hebr. Metrik,” in Altschiiler’s Vierteljahrschrift, i
(1903), 1 ff.; Doller, Trhthmus, Metrik u. Strophik in d. bibl.-hebr. Poesie, Paderborn, 1899;
Schloegel, Dd re metrica veterum Hebracorum disputatio, Vindobonae, 1899(Grimme¥} &
Ak Aol Ao #a&); 12} 53] Ed. Sievers, Metrische Studien: i Studien zur hebr.
Metrik, pt. I Untersuchungen, pt. 2 Textproben, Lpz. 1901: iii Samuel, :pz. 1907, Amos
metrisch bearbeitet(H.Guthe®} 7)), Lpz. 1907; Z12]3L 19] Alttest. Miszellen (1 Is 24-
27, 2 Jona, 3 Deutero-Zechariah, 4 malachi, 5 Hosea, 6 Joel, 7 Obadiah, 8 Zephaniah, 9
Haggai, 10 Micah), Lpz. 1904-7. -Sivers2] A Aol )t b2 A (12 Ye]Eo &3t
ojwl W|F3} 7 Baumann, ‘Die Metrik u. das A.T.,” in the Theol. Rundschau, viii (1905),
41ff.; W.H.Cobb, A criticism of systems of Hebrew Metre, Oxford, 1905; Cornill, Einleitung
ins A.T., Tiibingen, 1905, p. 11ff.; Rothstein, Zeitshcr. fiir d. ev. Rel.-Unterricht, 1907, p.
188ff. “12]31 12| Grundziige des hebr. Rhythmus, Lpz. 1909 (V}Z7FA2 wl=z
Psalmentexte u. der TExt des Hohen Liedes, Lpz. 1909); W.R.Armold, ‘The rhythms of the
ancient Heb.,” in O.T. and Semitic Studies in memory of W. R.Harper, i, 165ff., Chicago,
1907, st¥o] W= HEZ(beats)Ato] o] B2 SHES WA 5SS AT
ol 7teAdEol o8] A= Bo|t}; Cwv.Orelli, ‘Zur Metrik der alttest. Propheten-
schriften,” in ~22] Kommentar zu den ka. Propheten3 , p. 236ff., Munich, 1908. --Sievers<}
o] FE3 US55l A Baethgen, Psalmen3, p. xxvi ff., Gottingen, 1904. [Cf. Budde in DB.
iv. 3 ff.; Duhm in EB. iii. 3793 ft.’

ol LAle e Adfsel ¥
A& 22 Qina- =+ Lamentation- Verse2] Ley$} Budde®] =71 o]ITHZAW. 1882, 5
ff; 1891, 234 ff; 1892, 31 ff). o] E9] A PAE Lowth, de Wette, Ewaldol] 3|4 =
Lohr, Klagelied® p.9.5 X.2}. Duhmoll 2]a] <71 &(verse, 1) 02t Ea¢ o]d 3
< Sieversel WEWH @A F HA Flo] ghE A HTh FHA9E v FE HES]
T H(members, AHEZ TAHE ‘US4 ZH (Fiinfer) A olth. Z-HF-(arsis, T

o
E
5y oF oF&-H-(thesis, 25150) olAel F S 9o SHES A A W&o T}

i

dl, 9 durgow 7

r.l_,

A Aoz AgE AL

- -
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2 AQlEe) oM =4Hth= Aol Ley, Duhm, Gunkel, Grimme2} U2 A& &
5] 1 dEo] A ow FAE vpdRURE GAE &3 Zimmerinol ©] S|
SANHZA. x. 1 ff, xii. 382ff; cf. WVZ7FAZE  delitzsch, Das bsbyl.
Weltsschdpfungsepos, Lpz. 1896, pp. 60ff.). L&} | <toll w|F3he] T2 o S 5ol A
9] metreol] ¥ AAHH AR ESieves= ol A8 AAEANA AT Ley2}
e 250 AE5C 9 Eelgd w2 A A EI AdleEs £8P
M 8% A otdle] AEH At -

AlZbo]l R&-F(quantitative, sff) o2 H-EH 1Al TIg]al oAl gl }\]
2o} SHAQ verse(d, NSt FEEE AORA BT Al(poetry, )
E A (accentual, ##AF)O|TE. 1H} H E S (ictus 7+ 377, beats) AFole] Z3AIgL
(unstressed, SRFNELS A= YA Aol oiygr gEAQl HIf(dEE

= I o]
ictusE F/M9 SHEEZE FadgAY e HE QA E(double accent)E T7] ¢
°

o

“9 2

o e i IS AAGE sk ool A ¥ SAEe Fobg Av
Hl g2 A Q1 ol sto] A E(anapaest: wu-,  SHEA RBRERK)C SASE &

(verse) =215 At Zh(foot, M) A AT RS, HE)OE

A "laE g Eoly we-o] Walg 23l 71Egl E(toneless) VS
AHem 2 ofF2rt slHy do] JAES AdAZF e FAE & Un
TEAQ E=AE A Y(series) 2 = 3 T 4 VN 2 E(feet)o] L]l THA
2
=

(periods, 4£6f) &9 o] 24459 AZER FAAT—F3 A= Al H, of

A

Flo mt{
w
)

= 2
ot 4F Aol $&EL mejuth

EFE A 2B B glelMe ola@ AAE AF 4ol sy
Sen FHEY AAS ge diEs FolHel ARz tolzith: Qe Hol4
JaE & gk ey 2 242 AusEA fA5e] e A A%
S ela o3 Weknarative, MR U FeE A TFR ojel e
5ol Stk ) dEEC] AfF TE dHI(state)} F> THAQ dAol} A}
A EAR R Sl AT AT 97H o $4Ee] vA 59
Wolghz 2 1) WA AAE 7 o= R Axde) st YA @] g
of BliEsh 7w e A Aol @rhs 2. aokshy, W g
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o] &&HE9 _Q%Er%i‘{—(faultless) i o] 7]d]
2 4 (e e Sleversoﬂ o dHdE dYEZHH dAY 2 A8 A9
_IC_]>_ o2

o] ofv] 5 o gon 1
}

D.HMiller®] ¢Jtigt # A, Die Propheten in ihrer urspriingl. Form (2 vols., Vienne,
1896; cf. 19| Strophenbau u. Responsion, ibid. 1898, 12|31 Komposition u.
Strophenbau ibid. 1907)> ~E Z 9|(strophie, 4, )72 #H3} 1831 Z}A|

= u8 2E=Z dsdts AAE HollA e s e nsgt iy wol
=9 wbE ARG o mRE FZ7] oAl Aol 3 M T g 7R A Aol
=2

Z7] 7] FFFe] 9 QFEH = S(verse, fHW)-F A oWl A|HQl =H9E
o] wid(Ex 15", Dt 32'%; Ju 5; 1S 2% 28 22, 237, 18, 136; Pr. 31'""  1Ch 16*°¢: cf.
Jo 12°%% Ec 3% Est 9”& 9]9] 7+Zbol 2] & (meter, AN FAl$} o} &
ol itk

AEEAAE BEFHCE b3 FE0] AFEE T Ao (words are used in poetry, 5+

iEel Atk dEE°] YR man=0I; NN path= 77T 7% word = 137, M7

rok

s

to see =7IR7; AN to come = Ria.
ouils Alojols oW A[AQl FE&oFE AR AREFRo] &3t 1A
o &5 Mar(HA AR WAF FoFell A hthe strong one for God; 3N the strong

one for bull, horse; I'IJT;‘? alba for luna; 7% enemy for 2R,

g-g o] #ste] $EES dEEY FAh AAAY o 1 FEd f9
T leEEh oy =%, 2R = 0%, Ty = W ofnlE 0, BAR slefA 9] it AL
HulolS m, o w, n il i, ), i BE olu] w tjale] n . FEEAE #A

2
ob BA g Abek 44 ERISAE Ro] S0 depA ]l 2] 1

Al Skl AAI ¥ (sonstruct state 3EEKY) 1E]al A F FLE SvE AY
= Fokxl megs g dAAES B gl A k:

o] g A = Aol £HEr

2-3-H)1 9 o|F. 1 FFolA9 A% FHE Maccabees(SF 71 ¥ 16017}
slugloje} 89 F WA 7172 1 Ao IF A Folgho] Wl Ht}
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o Qusl fA el o8 2 TRET oAe ARad e e
a3 HuEdTES AW AuAs Bgs AEse 44 a9 o5
Welo] ofm sEAck AT A wre] F4 dolzA ol FoFEL ASPW

(7
4
_0|L
£l

sl gole] g ofgol7}
e Woltt.  Sirach®] o}& Jesus®t
=, die Al 2eAE 9]5—3}{— 1

£ e TojzA AHe K;JM”

|
Aramaeans®] <&Fo] 7]eldth 1o %
Al o] k3-8 x| ofF HAH o7 Y
a3 gyd Aol Z9Al s|HE 3

d ZF27]+= 719A 170d Aol 3B

F49 Fmd 2o gleldel snelele] FPeF AL 3neelrt ol

g 8A 9 Fol Z Wi olaHn AU AL o A2tk MH.Segal,
‘MiSnaic Hebrew and its relations to Bilblical Hebrew and Aramaic,” in K.Q.R., 1908, p.
6475 (VRRIZHA 2 Eelske]) Fxstel W Aolgle A=A EA87E
IS W 2 3BHA= qHE st dojzA BEHI JUJAT—FudE
o Lzl ofe]l B9 & W& Hebraisms(3Hgo] oJPE)S AFshs Ao
oYt} 53] Kautzsch, Gramm. des Bibl.-Aram., pp. 1-65 X2} 54 52| High
and Low Greman®| I3 T+ I 5U3 Switzerlando] A 2] High German¥}
common dialects(3- &4 )e] LA H|g AAE o] F7]d F-EPA Ao &
A dAvkar -7k o7l Aol Hed Aotk Ao ﬂ%—% Wol W
AL FAE &5 Welo] oA o Z(orally) $-413 ¥ High Germane 2%
o2 FojHolar wFA]] doj= FAFstaL vk IElal O A HAad
oefjAf ol slal gvh. FHiQlE

o weba] gl Mejo] I e vk, Nehs®

Bde AAden Adn 4+ gt ve] Aolu.
7

rlo
I
Jo
ﬁ
%
g

o
B

ghs
theat gk mA LT o sgrobel 27]9] oWl HEES, o A8}, m=gvok,

=0
qulgst, |arel A% 8N, ke, oAbk 34 s6-66, Web7], £ 2k, v
Yalol oeidel AS; AHQ AR FolA gl ofF BE R & A,

song of songs(=élEe] @), Tl AW HFE. ol AEmAel ofd
A5e gz A WA A71e 1A% w24 Qo] v )
nelAQ) ApA Sl Aol FErle] A&Ed e dE wolrh

51
7] @& (Aramaisms, oFEojoRH)Eo = dEE MR declaration, DY
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compel, 73 son, 7" chalk, M = ny time, fPI raise up, 7101 Pi reproach, 551 Pi roof
over, Y stray, 52 rock, '|‘7?J advice, 770 = P end, ‘7;@ = ﬂp‘? take, DU =
PU7 break, RIP be many, 2% = T8 rule, PR = PBY be strong—F7| oW =]
E°] 1R (to say) to command; 1Y (to answer) to begin speaking. — 8 A'H 4 1
HAR =535+ 9k v 9 &3 scriptio plena, dl&E5°] ™MI(HHE

&1 44 (minor Prophets, Ho 3°, &c.)oll A= W ™I @A vkae)
Fo| 259 WY (a caprice of Masoretes, ##{E)ol 7]Q1gk A Holrk, AAo] wiip
Aol waip, 27 thAlel 2y whXE A o R o] Aswgk i, 1, moelAe] |
A1 ¢ &3k Al & 5. Dav. Strauss, Sprachl. Studien zu d. hebr.
Sirachfragmenten, Ziirich, 1900, p. 19ff & 33; AlHS 934 &= Cheyne, Origin of the

Psalter, p. 461 ff, 18|31 53] Giesebrecht in ZAW. 1881, p. 276ff; Uwtx oz

"

Kautzsch, Die Aramaismen im A.T. (i, Lexikal. Teil), Halle, 1902.

SEy old 3] AEAbSe BE 55§50 ofgoolRse opd. o
747 Aol lgtolel A JERA ghor] a23 wrt o o] & Al7jd] Sug w
Zolo] Wt=A] &Eafof Frh B3] 1 HF RIollE B %
HoEdY & As Tode Fe] o' FEEol dE5°] Fol Jonah,
Lamentations, the Song of Songs, the later Psalms, “12] 3L Ecclesiastesol| 4] % & 0] % &=
R Al @nel mRIEAR) dlyT]otee] FE ]l wol ol ZheAAAL Q)
= v 2gl2 A7]el A 713l o2l 2} (Gesenius, Eng. 17%) /

1z

K;l
&
>
o
o
Lo
X
=
_}I‘_rl

2-0)A X3 B o] 9] AE(Qualities of Biblical Hebrew).—A A 3] B.g]
@GS Aot s I AA FEsta EEEeith EiA A Ao
W Ral PREG FEAISY FAEAIES] dE(Paucty, HZ)o] =

AA ole] i WAL Fo} ZEAIET g3 v 2E G5 &, T WA
& F

oHg& 54 ET 7] (descriptive, alilt)A ] A ol AAGTE 1
T Foll @A A5 AWAEE FAEAEY F52 o8 g e 55 PEAL
of oJsfiA 3I|uET. TEA raah(Hd )=

dA o2 FAAQ JAE g3 Aoltk. 1A kabed “was heavy” (- 3 T

+ VFZ7FA] 2 “was honourable”(d Sl 2 R th= S=gtt). 18]a 22 HEH (FA
& 7130 24 9]) kabed, “liver”$} kabod, “abundance”®} “honour””} A}7} 1A H T}

71 HHlE moda’ “acquaintance”$} -2 FAHANE FAAQ] AFRES THE7IAl
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= A2 3 7|(lateness, %] Also
Al Bohs A9 Ao s E 2dd A FAe oE

ot @ Hudrh $dEY WY vEY AWES BAHY

filo
jz
%
o
=

2]

SEA

L
e
r
L
>

B
(particles, 18 {Lan)7} o} F-FF ). ow| o] AFAgh W74 (modification, ## H)& 7}
2717] 93 @ == o] Y ¥ S(inflections)E 0| 744 gt H|Z a2 Aolx Y
S| H 2ol 7?%*8}711 Aae gtk oA ofmisiAl HH Y A= SA
VES ol FEIIE Holth AAlY QA= A Be

ﬁ%% bl Ao gl FAE dAZ aZla vHE AFYE Fow T
e A 72 AAEn. 28y Zolsle(living) 3
Bole A3 FAAY #EES A I Zo] 7ot v} HH
= 5 s FrdstA A =3% (alone grappled) XA+ 173 3

2-5)1 5 o]% 9] A (Postexilic Developments)—7-Fe] o] =pale] 71 <
Ab QoA FEE 2l WstE WrEA] FHojok rt. 1Yy Bt gpxiEe] st
a9 Aol AAMY S MFHoR FAstE AS obF oA vk

oA FEAomE A4 AZH e 7]
s

(phraseologoy, #Hii%)S ofF st
M- obgko] Sl L doj= FFEE Tk
T AAAoIAT. kst o] A
st el = o s HAage 7dd 2 A7Ie 1 WS oA o

Hizolth, TRl F@ e 2E]al ARIRFE S 2 EE(oF 7IES 124

ar
7ol el Zejan dajef Ao e] Telan AlelMqe]l 1 dofo] P ARES
_]

ro
ol
|z
i)
2
N
N,

X,
ol
=)
%
N
ki
%o
By
rlr
r"O
s/
i)

::‘
_‘ﬂ
%0
a4
X

= % Ao off=FEH A

N
fo
o
k)

Al o] (archaisms, B EY Aolt}h
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2 A9, 7158 3BT AAEL olFdo] o] FE A3 Aale] ddo]lE ¢l
Aoz 7ok dukatd 719 8 A7) Telel ofFolE wgwe FHEAs
A delHvs TA7F A7 Wit ofgto]l offetE MR, FAHE A H<
o]3]7} AUt A ZE0] dersk, “way” thAlol ‘orah. E3] HALE FEALE A E
= F el AT dlE50] yargdh “moon” TtHAlCl Ibanah, “the white one”. ¥HA}

ba
o aelT 4 A A5 e AF ALHY. BA BAANsE 45 A A

.’3

|AFES] A g = A s uelel gy
ge AN Eagell AdEe] Aae AF ojuEEsA wEgor 1 &
ael s a4 92 mHn

o] 5o =&t} "aha (Eg. 'hw), “reeds”¢} qeset(Eg. gsty), “ink-born”
I} e o/FEo] 123l sg'dn(Ass. $énu), “boot”2} T S9FR/Z/ofo] EHEo] F
= 258 w9 HlS Aelth vhd =Yoo piru, “lot,”= H5* plrim,
frae o158 FAE 777 S8 =d R v AR dat (pers.
data), “law,”9} £ FHEA|olol Eojgkt). Yy g/ H /o5 olF TS late
Aramiace 53] L fF o|Fel FUlste FAFHS Ffle]l WA obgtol
2eE PA 5] UEET Hebr. -ahs o] HAME S 9o Aram. -4% A5
7] A28l 31, Hebr. dabar, “word,”+= Aram. mill’tacl Al s| B 2] ojs}E 221, 4] %] o]
Aol A F719] 53 (Hebr. millim¥} Aram. millin)S A millah, “word” 2
2 2 E JRY s|BElo] @¢E9| Hebr. nasar’} Aram. nétar, “kept,”<} H|5=Sh
natar= T A w2 1 2o ¢lo], = Hebr ta'am, “taste”’} Aram.
te’ém(cf. Ass. ttmu), “command” ¢} H|5=8F “decree”E o|P|SHAl HH AAH W=z 1
on]of Qo] ofgtolsl Tt malkit, “kingdom,”¢} o] —it2 Elhis FAHAFE]
S5k Far 283 A A o] hasma‘tt, “proclaiming,”¥} o] ofgro] REof g} F
Z AH(infinitives, N7Cal)ZH-E] A H}
T o] 59 o]¥l B gojs mRIIAIR tA] YRR ofgtole] dFo R ¢

i
o
=
i
&
l
il

]_

ro
off

o] ~etde] Y3t T A A (simplicity and uniformity) S H.o] =R TH A
/) B RUASE A=A AT AF A9l FA Aold ohgolz LaAA
& olds] B

E olgfsle F /A AoJE A& (bilingual)dioF T}t vt
o]Z 2] targmim olg}ti 2= 1 A9 olgdo] BHE]
A Hrh 2= et sBEgole A4 &2 A 3 A 1%0n hakamim,
“language of scholars”(8 252 1o])7} Hh. A =Z later Scriptured] X 18 A % 7]
AEEl 719 100 @ ARE 71 F 100 d Abele] 7%k Fere] o] SAE
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o] dojo M= AL HAE E o AR 2aAZEA)o] TAEY] A
A A9l G AR vt a8y 2 Fol 232 v Y(Mishnah, oF 7|9 H
200 7)ol A AA AT

112-6)aLt] 3] E.g]o] H¢I(Ancient Hebrew)

) slE ool w3k -2l ek ARFHow Zdd 12 AVIFEHE S 3
X}(abecedary) ‘Izbet Sartah™= “L7S Israelite2} 3l —7_,‘4%??}1:}) 714 132-35(the Bar-
Kokhba HAol| AA, Roo] shxfel &) AAike (55 W] ostraca?} Z4Q1E Q1%+

2 X vEEH VA E A S ARG, Qumran)itA oF B LHeF T
2 #HHd AesERHEYH 29 #HdEZdS f8AE Davidson 1901,

Gesenius&Kautzsch 1910, Bergstriasser 1918-29, Bauer & Leander 1922, Joiion 1923,
Segal 1927, Blau 1972, Bar-Asher 1972-80, BenHayyim 1977, Haneman 1980, Kutscher
1982, Garr 1985, Yeivin 1985, Waldman 1989, “12] 3L Malone 1991.) /

/2-6-1)3Lth dlB o], i d|EF £38te] dEsh= AE el 1oain <o
AAZE Aol REHL e AL oidgbe el &Wsith 7o B
(canonical books, 1FA¥)& A WA s|HF1e] w714 #3te] o FEvhs oA
3 gast oo uHds otz
2 slueojet ofgdo] dolES IFeta glom,  sH <
79,856 7] ©Hol7b A Aol A oItk vEFZEA 2 ENestle, ZAW. 1906, p.
283; H.Strack, ZAW. 1907, p. 69 ff. ; Blau, ‘Neue masoret. Studien, in JQR. xvi. 357 ff>
oko]| A 2] Verseinteilung(ve sedivision) 2 2o FAEY EeUsEsS e (Gesenius,

Eng. 17%)/.

slp o7t Aol 24 7HE ol FrE 719 124171714 @A v A A
W Zear I ol @Al o277 A] AEEHE AARE AR

sngel e o] hPET FHAE oW BEFE, 2 CIAE 1 294

2]
A el =ash A=A dukulat x5 7R A(genders, 1h)E N
9= 1

o

Arhs Ad 293 30RRE 100] o2 45& As5o] dAFL 9l
Absel AT dEE 4L et A% 29w afdow Audaa 9l
A Adatn Qs A PA BEA A @@t A% 28w BA F )



gho] & W AA-FAEL 3 Aol o] € Fitd Eolx gx
e Aol ols el AAHHEANY 828R 2o SAREE e A
12]3L H(moods, $5)E 7 Eli(voices, HE)E> thH-E of7ke] WA QD ®3el] o] s
xdd go] o]z o] ofyi}

HFEA] ks o] 2dvE A 5 oo Aduh

T EAEE g T AA-EAES A9 AAe me Al7F BLd AL ¥AbE
o8 RATITE AL F5 Aloje} AR Aol gaEo] dH oA FAA
v F5o 2AA obvt AHE S 55Tt

2-6-2) 1t s|Bo] #HH A& MAEETHY 8450 dH
77 (composition)o] 7]tk wolrba B B Al @eEo], alasto] H
ofF vz, & wf Zdzecle] AFIE Hl(non, JH-AAHESZ5E o
gt o] JERIEH P EUYolRlEe wAES FHFE FS AP 4o
(Canaanite, 7} AP EE)SIof 7} 8] H 2] 915 9] X &f(coming, F|#)e}7] Zf 7F
Lpoke] A QAo AE S 719 16 A7l FE AS o]JE EAM=
< o" A2 vgFd Aloje3 g5y vE AES Syro-Canaanite(A 2 of-
ZheE Abgh) ddojzAel] E5g oF 1,200 /M7F W Alel @RES =9 Wit
dZE0°] Eg.-Can. ‘nb(Hebr. ‘énab), “grape”(EXE)= of#of9} olZtofo| = 1}
ElvbAwF Eg.—Can. brt(Hebr. b°rit), “covenant”(A| k)L 3/ H Z/ofol| ut skA T},
oln] HF -h3} HHH o WA o] 7} A HEHT. dEE
Eg.-Can. 1épt(Hebr. "aSpah), “quiver’(22]t}, A&alth). B} o] @S oxe] =
Abel g ofgtolol A —ng FSHAIRE Fol 1A s|H ol M= —mS F
stt)h. 24 Eg-Can. krmyn(®F 71992 1200 @ 74d)  o}go]  karmin,
“vineyards” (=) (F 71¥A 11008 )R uE= 3 HEF Y kramimol| © 7H7bE
Krmymol 7l #}2] & W o] =t} sidonim, “Sidonians”t Al ol sidonin®] 12+ A&, -
n F2o] slHg ol & Iy 2® Ao A& v kAl Eg-Can. 3-+ WA
22l 3B 2] %e- (cp. Bab. rel. 8a), “who”, “which”ol] 453t} A Aol 5HA
|5 &% dES 7lsshs B2 wolEo] oFJE x7] HAES YEhdh
o] EE©] Eg.-Can. r§(Hebr. ro’s), “head” 2} Eg.-Can. kmh(Hebr. gemah), “flour”(7}5). Ak
o] WetAY = slueo] FaolA AEeA] E3 vE AES
=0] slHg o] oI RFE Al UE AMES xR FE OIHE %
gobet T 2~EtQl B Al(vassals, RS Abole], o] FJECA WHHA &7

o

¢

_

43



A+ A1l (correspondence, FH15)(F 71€9H 1400 A )& mpR7MA R FA] ) EH
of Hro} r o]Z FHe[ofA)el Bld dolEs =ttt ol HA|(letters, {EH)
=< slBgo] &Rl ol AT AN ERFES =HdlFe A EYojow
2o AT dEES] 19013 Y (permansive, perfect)Th= o] nplZ o}l o Bt}
+ 3lBg o ¢ 7t} = Bab.-Can. nasarti (Hebr. nésari 124} Bab. nasraku™
okH T}, “l have kept’ (W7} A, 18]al 5« E5E52 WFAQ #ige
]3| & /d ¥t} Bab.-Can. yudan(Hebr. yuttan), “is givend”(%ioixl h. old F5HP

W% v Esolol 4t FRAA 71t A A ew (o) 8meloll A
ae FHACR (@] obgeldld wAHLh wed vzUel FojEE A
get7] fs o' AAlelA ezl 100 i o]/de] ZhRbY(Canaanite) T4
(glosses, AFE dol 1 Fod F7AE0 EolUTh dbE 1B 5
slH o] 5 Gol7] wliEoltt. 1#jA] Bab. elippu & 5 Can. anaya(Hebr. "dniyah),
“ship’() 5 S0l ela) AWETL E ol FAEe ol duelo ek oz
o} HEE S wl HELE 01]%—2701 Bab.-Can. yakwun, “is”(QTH+ 1 W7} u= &
& (Punic ichon, “he is”2} H] L& Zl) Hebr. yaqim, “he arise”(ZL7} & o] Wtth)<} H]
S ARG ¥ edd Aot v R I A2 AA slB o= A

£31# Z3|9 abadat(Hebr. 'ab°dah(is ruind, ¥ dixthe} vla)xH, A} 3
A T @ ad ofn] 45 BEJT ot FHES A slH oo dH
—m (their)®] Al 7] vheFgHel 1 tHWEAF Avd —mo7t EH AAA S A
AS T3t 9 EE°] Bab.-Can. panimut 317 3| B8] o] pnénem, “their face””}
ofzl, Al B g|o] panémoell A-eshH 1Ear R OR AR o]FE2 &5
Zht FAES =l a8 vyt a5EARE Sl 23HE Bab.-Can.
ba‘alu =+ dagan¥} -2 41743t o] 552 Hebr ba‘al, “baal”(W}<h) 2} dagon, “dabon”
I Fdsity o]t ugf ojFEojet npE/Eijojo] HAES] FdH AAH
Canaanite= A9 3sHAl, vl5 @] slHg o] 2 stk ofYA|vt, 1 3| H g
ool §o] 7]ofgitt,

T Iaekgo)= slBelod ofd 7oE Frh oA EEE el
ojw Zfolgel sl oAl At O}E”OFE Al AT} FH 7|t
= wo)E Azsts v sy du Ao HEH Vlde AR-Sh
dE59] 5% (head):= Can.?} Phoen. rushol| 7H4] A& 27FA9F 18 Y ra'sim,
“heads”= ot#o] masell® 7&d ety B oWl of sl FAMS oA s B o
= ol ofgtol Al aE AZsty (AF) FEEAAE Tt e u(o)E

L,

1o
0%
N
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Bl nahtii= Can. nuhti, “I rested”’(}= <thell 9HA Aram.

5B nakon, “was established”®} 22 2 7oty o]

d&3H(vocalization, HAH)E w3ttt 28y of3ol= YgAE Axgle] iy
ofgrol Aol YHEo] =&E7|= AR 2 gtk

e 8452 AoFe - (optHote] = dE-ubd Yol A S =4 H

B 2o} &= hekal, “temple”(AF)2 & 2 E FplEo] A&

&S 183l Akaad.E &3l ekallu, “palace”(8 %)=, &3] Sum.ZHEH E.GAL,

“great house” (A )& 53t} 2R vix F 2550 54g 19 o ©

Q..
mlm

3t SAES o213t Akkadian(¥ Aramaic) 245 HATU o EE0] toby<l
qasas®} qas™ Akkad. qasis®} Aram. qas, “cut”E Z} 7 YERATE H]S=5HA] giokE Q]
misare} mésar, “justice”<= Phoen. misore} Akkad. misaruS ZF ZF e o)

B2 oitA ]l gdEo] old As|E It Hebr. 'anoki®t “ani (17, W) <, 3

HA 72 Bab.-Can. anuki(cf. Akkad. andku)E 12|31 F WA Z- Aram. "dni(cf. HZ
olgho] "ani)E WSkl TSk S| H 2o ‘el élo’ah(“God”)= Bab.-Can. ilu®} Phoen.
el(cf. Akkad. ilu)?} Aram. "élaha(cf. Arab. 'ilah)E 7} Z} Wbk}, A x]o] daje] 2AQ0A)
of Qo] Z47] v AP =ZRY 2 Al MY Fo(synonyms)E°l T & U

utetA 3] Hglo]= Assyro-Babylonian®} Old Aramaic(Amorite)2} CanaaniteE &
(drawn up) T 1A AFL olrEES wplE Yol 2 BE HaranS 7 * Hittite2}
Amorite A 92 E3&| PalestineC. 2 Tt FH3th A d|H oo BN L 3]H g
oz T3l AEL 139 AF<AE°] Babylonian?}  Amorite((:  Aramaic) Y}
Canaanite J1o1E 2P HEZFH Q45S Wegon TaA BE MAAAA

ofv} 13 BES AA ks Aolde Ae HolErh

rr

2-6- ) } A & (Dialect).—3] Hg]o] =, ofn} BE A dFZQ EEIJES A, A4
EESY vrAiek(Masoretic) TR witol, WA A& A9 il A &

Amoritest= 35 sz HIEAT 2E]al o] A9 EX o] Ephraimites©] sibboleth#}il
sibboet thAloll Zals w HogXT WAel T tE ¥4 ‘ed “witness” Al
somea’ (cf. Ass. $ameanu®} Ethiopian sama1)E Gileadite”} A}-&3ttt= Holr}, T &
dag E= Catt XU Catti, “thou”(fem.)E, z0't. “this” H.UE zohE Ao gorn 1
g 53] oy JAANEALA HrlojEel oA B H & ofgostd 553

eyt o]yl A2 Elohistol] 2]3l leket, “to go” thAlol A8 haloke}

7k
1 =3
AKinfinitive, NiEai) A& o] F-2 @5t} Ugar. hikE ©l¥ 328 #9138t} molkah

rﬂ

ey
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rule” thale] mlokah AF-&, ‘alas, “exulted”(7]W] T} Aol ‘alaze] AR, ‘el “unto”
Alel ‘al, “upon”®] ARG mERFZRAE "R Aotk T1efit o] Hof glojxe] A
o= op# wmdshA|] FFt

e elaclols) WA BATE T BA A2l ] 010w 12)
oA WAl ATt vlE 1 o] W= Ephraimites©] ojH 7 9o ¥E n= &
S}t ( Marquart in ZAW. 1888, p. 1515 #x). =&ujo} 138 2449 H$-
Ashdod®] ol oJsjM oWl s|Helof E= (AAHoR tE) o' HHAER]
Welo]l =gl Ao oFs AAANE & ok vE & o= (4% =
Aopihet e HE DY 2ERIY Be 553EC] ofnl W A tE Ao=
FE ot aHiA wEIEA R Mésa'] Moabite HliEOl oW F 4o o]
Ae F Jeg gE dAEe A= L. Metman, Die hebr. Sprache, ihre

~

Geschichte u. Lexikal, Entwickelung seit Abschluss des Kanons u. ihr Bau in d. Gegenwart,

Jerusalem, 1906. (Gesenius, 17%5)/.

/I2-6-3-1)Variation of Ancient Hebrew(Zth3] B g]o]9] t}dsh). slH g A A 9l
= A3 ¢A3] 5L H (monolithic)F ©] oFY T}, Standard Biblical Hebrew s (7] %
500 o]F-9])Late BHS} “12]al o] FAE AR AFA #HAF 2327171 9
Sl F+3+ $Al(diachronic, HFF)A Q1 thFgho]

o ol thaf AtEEo] 7
o] Utk olAE vE A A ASelM F Y WAS AREshe HEEA
( Diglossia)®} 1 ¢apsle] 21

HF e A o] BAARD TS ddstE e 84 9 oy 27| 298
< standard Middle 5= Mishnaic Hebrew}= tF 2 F21& & & =gt 18y
AE BH @A &M, Talxl A Htp= & M
FF oY o] LUt ol As des] wgd = glod

MH< 191491 x4 Hdit-of(argon, H['T5E)= H-% - ko) e eEd

= 7195 2 A7l ofdsE] ezl Aol Al ERelen

a2la a7 A 71zl e R (‘pre-MH’, MH-0]F) 1 o] & dAFo]ZQd &9
o2 HE Wsithe et o)y Ade] w2 LBH($7|EA s B 1A
o] opbd SAE50] MH-ol (M sus] B elo]-o]x)o =

Aol dojolt}, Pre-MHS MH7} SBHol| t&] @& 18
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Ao ta] P dEs dAE 2HE A2 doldrh aHd = B3t =
MHE AFF SBHOlA AJ#tE @A 5o ARS =eiAwr 248 1 5219 24
Fro S Qlus Ao durzlo g aAH Tt 1Y EA F @ do| HA

=

S el A 9] lectset 1015 Abol o] A3 AofshE ]l FTAE2 A-2lE
+ AAA a8 gFeAQ] B 2959 FAolth: Judges 12:5-6, 11 Kings
18:26-28, Nehemiah 13:23-24, Bava Kamma 82b-83a, ‘Avoda Zara 58b, Hullin 137b, 12
Il Pal. Talm. Megilla 71b.

ERZRA R A G A A sl ek A A8 ARl 7ol ezl
HEE1 YA 2ZFEE2HE Fo I Atk B3 (Israelite) &=ro] 38
glol= W (Judahite) =] A= Gl A #HY7IQE I AR Fa
g S A sBHS E‘riﬂr% Aol Bt

slH o] 7 F 2%k H|(non, JF)-Canaanite ©]% ofgtojo|t}. 1 o}go] 9]
FEFZ oln] FAe 7HE ofll FESAA =AAY 1A 8 A7 st Al A
2l oo X9z ofgto7} 22t A Fol A 4 o ASHA(pronounced) HTE. 7]
A% A 2 A GE Aopas el SEdelawa Qe o nE &

Aol A FIHe AdolE ek A=k old HFo Ay FHE
= A9 ZE gl A
02 v]-7luelyl odols & Akkadian®} Egyptian®} Iranian¥} Greek¥} Latin 5

[
rlr

o
(0]
o
i)

N

o] doj= FE AbH(Lexicon, FfL)e] oAl AA] slH oo RFAES] A
2 ARG ol 9 F Be Aol ofgepl o8 FAML

2-7)H]5#Y 3] B2 o](Mishnaic Hebrew).

HFv slEeels vF stale] FE HFEw )i dWetAl A s H o]
oF FEH7|= e oA Aoldle Aok AAA Y FA W Al
+dl, Mishnaholl A ¢] 7 Hel= X Gzt AL EAEo] AAeA =
o] xom il @iy FrEo] BEu 279 i F5AUH dFAd ¥
(speech)ZH-H &t} o Yolrtx 1 Adoj= sk 7Hzbo A =3k Fo] of
Uglomz, x@el o wola 4ol7t seld Avdw avmh

FEREE 3 Wo(alteraton, )= A5, 53 1 BVt 1 FEE

T4 A = S(gutturals, MEF)E 2] = TH(confusion, EAL)CITE o]d W3l= 1 A

¥

47



E7h50l obgtolsl AAQl Al oJ%HTE AL welETh 14 YAUE
e 4ol WA Elolzolg whEle] YRES 234 o] Hojg
Cherept in). dlEE°] ¥4/ d/HZ/ol= A =4 wo o5 = walad (cf. Arab

waladu), “boy” W2l yeleddl A A7 yolojof stty= Z1S A HEHoZ g
ot 1Y wetas(Gr. €08(¢), “at once’ 9} wilon(Lat. velum), “curtain e
(barbarisms, 7% 5152 <1795tk whebA] wa'ad (biblical Hebr. mé‘ed), “meeting” 3}
e g g@ v | gesl =4

74 oul5e EAF FAduelofs B4 4 A2 BN A9 wE A}%sﬂ
o et g Sageis AMEAeE Tol Hol7] SAsARR ohe,

AP HAujolE 7FA] AL “that” & ‘the same” n)elE giygALR %A}s}g

o
o

= 3] A wE AR AT AT AE A V=] AES H9EA
3 Adeel s E= ofgo/=AEE B2 ASS AL A8etel o)
A btk A2e FAbER AAAES AEA4E 53] 5 AEAEC] A
A EHEAY EE ofgtejmiEH Fyith

H
o3 5ol ofF FTHSHA Hth B2 AAMA dolsd HF HE WAbEo] A4l
59 9nlE WA A oY FAHT agA A 31EEle] golem, “embryo” I
Ftt slHBg o] golem, “lump”, “mass”= HTE AMZE HALEO] A A =25
B A A (coined). LA AdA 3|E 2Ol hemed, “desire,” ©]&]ol%E hamad,
“desired” =€ 1|5} 3| H.2]¢] himmid, “desire””’} A% E3] F&Eawsl A
2 A slEgd A s EEUY Y A = oA A X (quinqueliteral) €Y S
dol Bokxlths Aotk mpxmto g H|H MM dHAA FdAT Hd
ezl Adojel wEA] & AAW £ slHF o] To]Eo] YEdT B g
g gEs oo B Y | EAJolo]( = ofgo])7t V]ojEo] Stk

2 Y By BES FAT 9, agjolxo] @ s

= 1 A~fA0s Wit awspuig, “statue”ZF-E V] F Y 3] 22 o] ‘andriantds = Gr.
o] dlH glo] FZAou|(terminations, &) EY HES Al

9% B 948 A WASe AR gL A 447

KR
<
(g
el
8
<
A
2
o
s,
(n

ojv] —in H]F B o] of o] 67k FH A

&4 A Ero 2 oW wALel o]EHQl WAME A&t

Bz slues ?iﬁlf%‘(construct state, JHEIP) o]l A 8HAQ1 WStE FHOoWA AT
A

Ao g Aol dolt}t 18y sel-(“which is to”), “of,"E AXYAY T HAXAL IS
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0,8 AUYAY E= offo] d&-, “of”E AU+ <A™ (periphrasis, ;L5 )°] 1
AAE Aol SolM = ABaFo]l AT FA gHg/oje] A e £ o]
2 7| AH(relative particle) Se-= 3L A Q1 “a%er, “who,” “which,”E& 7/} 3] H2]of
A ZohH ST
PRZIA R EARe] FEel wWol ST sl He|o] SAL ¥ 3k (conjugation)o]
mA oW o FAbEol =24 ALFH. 2y B2 HE HAIE RN H

FAA T o EE50] sfog(Gr. omdyyoc), “sponge.”ZH-E] safag, “absorbed,”. ¥ ©]
kil (Gr. xaipe), “hail,” 2} wiwi (Lat. vive) “live,”= ol &l Eo|th, 184 s|H o] FA}
== DA w2 ofFo E"}EO] A T3t = woF 2R a1l FAMEo]l A

2

ol=3it) o= zakah, “was innocent,”= “succeeded,”®] 77z}

\r
g5d. 2o dedt Oﬂﬁ(theme, o2 ALSE O AES FAE ozt

o
ol Fol IS AT dA Y PYASEFER dH Ee FA 5B
ofoll Al FrdfolatA ¢Exl W2 olFEo] dRkASl AEE ok R E
AFE©] misken, “took a pledge” (V] 514 3] B 2] o] miskon), “pledge,”<} 72 13 I}
A HAERRE wEoA. 44 sueeldd SR o A B 1elu oA
e @ BAE] Eal ATk BAMSES We @ed Ao §4
ATk et 39074 o4 W AN A olae 4% ane] Aelol eanrt 5

of Jth mZEA R oW oF¥ist FAMERE thAh A FHORRE dErh

o7Ee Tha oW WS AT Jhlek e mes WAl daN E
I 75 HES 1A A2 ™ (lagahu, “they took”, 121} laqgihu, “they were taken”&
Hlal), gA slBE o= AEALel BREAR Atolo] o]l tES Ao R HEY
Ul(zakar, “remembered,”®} “Saken, “dwelt”E H|1l), WH o2 JAH FFH T

dstA AESE AL W AK(participle, 7id)elth; o EE©] zakir, “remembered,”; 17
U OE S4E2 stagstasol A ofvidE ol® P45 o] gt (under) AR
= Aol A8 Aol AA slEgols RAHE of3tEe] FEHE AR AT

(pa‘al, “did”¢] Wdol we}) o]FAEL AFAARI nifil, ZxAA 2] AFFAR]
Pi'el, AF9 <l hifilz} A7 <l hitpa'el oIt} hifal> A 52 IS I

3hH;  pual, @ A hofal(Zt 7t pield} hifile] FFHIE)S vIXHAZ A 1
2 AR 2y 7] slBelojol A hifald} Ao ¥ ol hofald IAE
of ofmEell o] efuidt wjiEe] @ A5 =AY ¥HA hitpael> AJAAQ] 4
g AF FEARl 3 o] gt SHlelA SdAor Stk FAll A S
Bolol = @A A e 7hed o Exto]l AFTHY nitpaTle] A E-E &2 o]

ol

M
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ool 183l “waw-consecutive”(2HF- AlEH)e] &4
wobA RESlt dEe ©A A AR gHdE 3§
Bk G Aol ek dAel mlefol A
TR b ohgFE A W (periphrasis, IS )&l L
ayaholl o8 7HAX Y A=
TEHE 9 e s yomere
“he should say”& <2V|dtWAA & (ussive, )Y S XA A ok dA)
ARl AN WEHY. AW AS 7lsstdaA 23S mpRrEA R Sjof
H(ought to) A= 7H71A Foh. 28y A dgAF Fol= ¢ o] 4oz
= TsHAlE Adstigle] Aoyt itk dEE9] "dni ‘oner = omer 'Eni, “1
say”. ©|A2 1 BAFE dwEE tiiARe QAAFA oA FAEE ddE] AE
Al olFostE AIAE AAFAIHT dEE] 'omérani, “1 say”. 1°-, “to”ol] ]34 o]
2= A AKinfinitive, NEai)7F Hol S22 =, A9 1 o1& AAE = 9
A EAL HrjolE A Ye F8AF ‘atid, “ready” == HAF s6fm “end”ol] oA W
= AL oA EE°] "ani atid [6mar, “I am ready to say” 5=+ $6ff 16mar, “my end
(is) to say,” = “I will say”. o= W2 A/ /HZ/ojo 3 do] F ] HU=
Qol ot & AL 23]d s/ WA Fsk FAAel sl wast maE
o| EE0°] 'ani 16mar, “I am to say”. 74 d|H e oo A = oW 12 A<l - (phrases,
W)EE AYA 9= o F(obligation, #FH)E FHH] A, vl slH =

BAAE Ad & 8A} sarik, “needed”S A& TE o559 ‘ani sarik 16mar, “I must

say”. EAlO AL 2 R AT AR #EHES IS5 55 “dH
AxF FAS s tiale] Azl o] =& ZHol Fur. LA slHelol=
Zpale] Al A 7 A A (stiffness, WENE)S XA AA 7] LA olFTR-
HEE fYs Foiw . wgk Kol AL @y FdaAS g5FoeH
g AAS AAEe] dadd o WA HSAZAT. BF ofdolo =
(invation, )7, slBgojo] EHoIUH B2 AE9 Atebgo] 3ol A vt o

.
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2-8)zAlet |l 3] 1.2 o] (Medieval and Modern Hebrew).

2-8-1)FA 3rFol. 1 FA(Medieval, iiit)yddef= e} SA oz thoket
WEFl A A (2 AA 2Efe] 20 ])) piyyat & =29 <) H#H Al(poem,
M 58 29 Kalian $40% o8 wolEe] AAE v AFea A
2 @ojsS ®bmol oA FHE o9 E AuUAl ®uh 1efar ofdl] Bt
2 H¢1-3] BT AJ¢lE5o] oF 7]9E 900-1250 A Slupskt), o] Al7]o] wpzrbA &
°F 2.000 HEi= 3,000 o 7He] ShEAolal EF Aol HHZQl fojEo] TlIEd
5 % oW A& geder, “fence”2] 4 -F-ol A A&, “defintion” o = w}ZH7F
AZ Ewgd A9, 2 olZES AFA ARl o8 dAE AEelt. od
A &L kammah, “how much”ZH-E] 2 kammit, “quantity”*] 5 T3} 3] H 2| o
dolEo Ao, tE ZAEL ‘aglim, “climate,”®} tib, “natural”’e} -2 1%

F2 217 20f s} ofgre] Fof gelol 5y Agut

7¢ 0}5& 1 1] M.H.Luzzatto(1707-47)7F =57skal ©edh A 2 (style,
)= HEoks wel 1841719 35 wj7bA] BEA Ik 2ejv AlAA
o] otz} WA F3lo] A9 FAS AW Moses Mendelssohnol] <3l A]2F=

Haskalah “enlightenment”(1784-1811)> A4 g U225 7HA gt @4 2 29
A A ERFe] ALty *é*ﬂﬂ dAe TtExoH, AsAsS AdEY HdES
Ao Fxoto] 7= ddeEs AF 7L 550 <Al A
Ao ook As AbEEddA AFAA"H T4 A (Amos iv, 13)7. 2L T

d

+ doist 4 A 7oA FAUS dAE Al —’F«l(Zlonlsm)OﬂﬂP.
o] A& Yiddish®} Ladino(Frth-2=#¢10] Wol)S ZHdAQ oefo] THEZ g &

A slagloo A A2 A& doFE IS Ay itz fHY T
53] ofgtol 2 b= UetE o] YARNEH FE2ERIC R o]F HEi= iliyah
7F Ad 2z slBEold FEAdE g 7t (need, &K)E T HEU

). o] X Ho|A Ben Yehudah(1858-1922)= @2 AlFoxE52] nlsie] ubx 3
BEjolE A S 2ol Aot mprriA R el dojE vtes AR S
st
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Eliezer Ben—-Yehuda
and the Revival of Hebrew

(1858-1922)

by Jack Fellman*

In his pioneering work on language revivals and language revivers
published in 1966, the American linguist Einar
Haugen wrote: “ It appears to be almost the rule
that such movements can be traced back to a
single devoted person, who gave focus to the
prevailing dissatisfactions of his people. Having
issued from the group whose language was
neglected, such reformers often had more than a
purely intellectual motivation for establishing the
existence of their language. Theirs became one

Ll Rablad ]

AR ' contribution to the general liberation of the group, a

medium of revolt and a symbol of unity.” For the
Hebrew language revival, one of the truly outstanding socio-linguistic
events of modern times, this characterization is eminently true of Eliezer
Ben-Yehuda.

Eliezer Ben—Yehuda, was born Eliezer Yitzhak Perelman, in the Lithuanian
village of Luzhky on January 7, 1858. Like virtually all Jewish children of
that time and place he began learning Hebrew from a very tender age as
part of a thoroughly religious upbringing. He excelled in his studies and
ultimately was sent to a talmudic academy (yeshiva) in the hope that he
would become a rabbi. However, like many promising young Jews of the
time in eastern Europe, he became interested in the secular world and
ultimately exchanged the yeshiva for a Russian gymnasium, completing his
studies as an external student in 1877. In the same year Russia proclaimed
war on the Ottoman Empire to aid their fellow Slavs, the Bulgarians, to
regain their independence from the Turks. Ben—Yehuda was captivated by
the idea of restoring to the Bulgarians their rights and reviving the
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Bulgarian nation on its national soil. In the 19th century, several European
nations had been so revived, perhaps the most celebrated being the
Greeks, the heirs of Classical Athens, in 1829, and the ltalians, the heirs of
Classical Rome, in 1849. Ben—-Yehuda was deeply influenced by such
revivals and came to the conclusion that the European concept of national
fulfilment should also be applied to his people, the Jews. He felt deeply
that if the Bulgarians, who were not an ancient, classical people, could
demand and obtain a state of their own, then the Jews, the People of the
Book and the heirs of historic Jerusalem, deserved the same. True, Eretz—
Israel, the land of the Jews, contained few Jews in the 19th century, and
the language of the Jews, Hebrew, was virtually only a written language
and not a spoken tongue, but he felt these obstacles were not
insurmountable. The Jews must return to their land and begin anew to
speak their own language.

Acting on these ideas, Ben—Yehuda determined that he himself should go
to Palestine. He left Russia in 1878, first going to Paris to study medicine,
so as to be of future help to the Jewish community in Palestine. However,
due to his own health problems (tuberculosis), Ben—-Yehuda was unable to
continue his studies, yet, to his eternal credit, he did not waver in his
convictions, and in 1881 he arrived in Palestine with his revival plans for
the Hebrew language intact. Indeed, while still abroad, he had pondered
upon the revival question deeply, and had published several articles in
various Hebrew periodicals on the triple guestion of the renaissance of the
Jewish people, their land, and their language. Indeed, these early articles
can be considered forerunners of modern political Zionism, for in them are
included the basic elements pertinent to Jewish nationalism: settlement
policy, the revival of the Hebrew language, literature, and culture in the
national homeland. Ben—Yehuda settled in Jerusalem, where most Jews of
Palestine lived in their various communities, planning to use the town as
the base for spreading his revivalist ideas throughout Palestine and the
Diaspora.

Ben—-Yehuda adopted several plans of action. The main ones were three—
fold, and they can be summarized as “ Hebrew in the Home,” “ Hebrew
in the School,” and “ Words, Words, Words.”
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As far as “ Hebrew in the Home” was concerned, even before coming to
Palestine, as a result of his first successful prolonged Hebrew conversation,
Ben—-Yehuda had decided to speak only Hebrew with every Jew he met.
From what is known, this first conversation took place either with Getzel
Zelikovitz or Mordechai Adelman, in a café on the Boulevard Montmartre in
Paris. Since Ben—Yehuda had proved to himself that he could speak
Hebrew successfully with friends and acquaintances, he wanted Hebrew to
be his only language when he arrived in Palestine. It should be noted that
this was not too difficult for him, except perhaps for a shortage of Hebrew
words on certain topics. Indeed, Ben—-Yehuda relates with great
enthusiasm his first conversations in Hebrew when he and his wife
disembarked from the boat in Jaffa, and he talked with a Jewish money—
changer, a Jewish innkeeper, and a Jewish wagoneer, all in Hebrew. For
here he had encountered simple people who could speak Hebrew, perhaps
with mistakes, but still more or less naturally and freely. But Ben—Yehuda
wanted the Jews in Palestine to speak Hebrew exclusively. Therefore, when
his first son, Ben—Zion Ben-Yehuda (or, as he is more commonly known,
lttamar Ben—Avi), was born in 1882, Ben—Yehuda made his first wife
Deborah promise to raise the boy as the first all-Hebrew speaking child in
modern history.

According to Ben—Yehuda, this was a very important symbolic event for the
future of the revival, because, with a child in the house, parents and
visitors would have to speak naturally to him, and to converse on the most
everyday topics, all in Hebrew. And when the child would finally begin to
speak on his own, Ben—Yehuda would have living proof that a complete
revival of the language was, indeed, possible.

As Ben-Yehuda wrote in the introduction to his dictionary, “ If a language
which has stopped being spoken, with nothing remaining of it save what

remains of our language — (if there is such a language) can return and be
the spoken tongue of an individual for all necessities of his life, there is no
room for doubt that it can become the spoken language of a community.”

And this is indeed what happened. Ittamar Ben—Avi, in his autobiography,
describes (albeit somewhat over—-romanticized), some of the drastic
precautions taken by Ben—-Yehuda to ensure his son would hear—and thus
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ultimately speak—only Hebrew. Thus, for example, when visitors came to
the house who did not know Hebrew, Ben—Yehuda would send him to bed
so that he would not hear their foreign languages. Similarly, he would not
let the child listen to “ the chirping of the birds and the neighing of horses,
the braying of donkeys and the fluttering of butterflies, because even they
are, after all, foreign languages, at any rate not Hebrew.” Indeed, the
child only began to speak at the relatively late age of four. His mother
could not keep to Ben-Yehuda's demand, and speak to the child only in
Hebrew. One day, when Ben—Yehuda was out of the house, she began
absent—-mindedly singing lullabies to the child in her native Russian. Ben—
Yehuda had returned early and when he heard Russian being used inside
his house, he rushed in and began shouting. Ittamar wrote about the bitter
scene that followed: “ It caused a great shock to pass over me when | saw
my father in his anger and my mother in her grief and tears, and the
muteness was removed from my lips, and speech came to my mouth.”

The fact that there was a child in the house accentuated the need to find
appropriate Hebrew words for the mundane things of everyday life. Thus,
new Hebrew words were coined by Ben—Yehuda for objects such as doll,
ice—cream, jelly, omelette, handkerchief, towel, bicycle, and hundreds
more. As the child grew, so did Hebrew, both in vocabulary and in
naturalness of expression. Indeed, Ben—Yehuda and his Hebrew—speaking
family became a living legend, an embodiment of the revival for others to
emulate.

Of all the steps Ben-Yehuda took to revive Hebrew, the use of “ Hebrew in
the School” was clearly the most important, and Ben-Yehuda realized this.
In his first articles, written while abroad, he had dwelt on the way the
Russian language had become rooted among the youth in Russia, even
among those for whom it was not their mother tongue, through being
introduced as the language of instruction in schools. On the same principle,
Ben—-Yehuda preached that rabbis and teachers should use Hebrew as the
language of instruction in the Jewish schools in Palestine, and for all
subjects, both religious and secular. Ben—Yehuda understood that the
revival could succeed especially, and perhaps only, if the younger
generation would begin to speak Hebrew freely. Therefore, when Nissim
Bechar, the principal of the Torah and Avodah School of the Alliance
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Israélite Universelle School in Jerusalem proposed to Ben—Yehuda in 1882
that he teach in his school, Ben—Yehuda seized the chance. Bechar
understood the necessity of using Hebrew in the school, because, for the
first time, children from several different Jewish communities would be
studying in the same classroom, and they had no other common language
which could be used. Bechar explained to Ben—-Yehuda his method of
teaching Hebrew through Hebrew, a direct system, with no translation into
other tongues—a system which had already been used in teaching French
and other languages. Bechar had already tried the system in Hebrew in the
Alliance School in Istanbul, which he had headed before coming to
Jerusalem. Ben—Yehuda was able to teach for only a brief period, due to
health reasons, but his Hebrew teaching was successful. After just a few
months, the children were able to chatter fluently in Hebrew on daily topics
connected with eating and drinking, clothing, daily life and events inside
and outside the home.

It was clear to Ben—Yehuda that herein lay the very future of the revival. If
children could learn Hebrew from a young enough age in school, they
would become virtually unilingual in Hebrew when they grew up. In his
words: “ The Hebrew language will go from the synagogue to the house of
study, and from the house of study to the school, and from the school it
will come into the home and... become a living language” (Hatzvi, 1886).

And thus it came to pass. Ben—-Yehuda's personal example and his
teaching success made a great impression on other teachers. True,
teaching in Hebrew involved many problems: lack of trained teachers, lack
of textbooks, lack of materials such as games or songs, lack of
terminologies and so on. David Yudeleviz, an early teacher, wrote in 1928:
“ In a heavy atmosphere, without books, expressions, words, verbs and
hundreds of nouns, we had to begin... teaching. It is impossible to
describe or imagine under what pressure the first seeds were planted...
Hebrew teaching materials for elementary education were limited... We
were half-mute, stuttering, we spoke with our hands and eyes.” Another
prominent teacher, David Yellin, wrote in the same vein: “ Every teacher
had a French or Russian teaching book of his own, and he organized his
Hebrew work according to it... Terms for teaching did not exist. Every
village teacher was an Academy (of the Hebrew Language) member with
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respect to creating words according to his taste, and everyone, of course,
used his own creations.” However, as time went on, all these linguistic
problems were ultimately solved, and a young all-Hebrew speaking
generation did emerge and develop, thus ensuring beyond anything else
that the revival would be a success.

Besides teaching the youth, Ben—Yehuda also wanted to attract adults to
his ideas. After writing for a few years in the local paper, Hahavatzelet, he
began to publish his own newspaper Hatzvi, in 1884, to serve as an
instrument for teaching adults, both via its content and its language.
Newspapers in Hebrew were at that time still somewhat of a novelty, the
first one having appeared in the mid—1850s (especially as the model Ben—
Yehuda wanted to emulate was no less than Le Figaro of Paris). He
foresaw a Hebrew paper that would treat all topics of interest to a people
living on its own land, including international and local topics, weather
bulletins, fashion, etc. And indeed virtually every (male) Jew in Palestine at
the end of the 19th century could read and understand a Hebrew
newspaper without too much difficulty. Ben—Yehuda believed that if he
published a newspaper at a low price, people would become convinced of
their ability to express everything they would want to in Hebrew, and that
there would then be more readiness to use the language to convey their
ideas. Ben—Yehuda also used his paper as a means to introduce new
words which hitherto were missing, such as: newspaper, editor,
telegramme, subscriber, soldier, fashion and many others. Jews being avid
readers, Ben—Yehuda's paper did much to spread his ideas and his
linguistic coinages, both in Palestine and in the Diaspora.

To help would-be speakers and readers of Hebrew, Ben—Yehuda began to
compile a dictionary. Actually, he started the dictionary as an aid for
himself when he was still in Paris, and at first it contained simply a short
bilingual list in Hebrew and French written in the back of the notebook he
used to write down his grocery lists. But, as Ben—Yehuda himself explains
in the introduction to his dictionary, when he began speaking Hebrew daily,
he became more aware of the lack of words in Hebrew, and his list grew
longer, and he began publishing word lists in his newspaper, as aids for
other would—be speakers with similar problems. But there were difficulties.
As long as Ben—Yehuda spoke Hebrew at home or with his friends, he was
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able to use the language more or less as he wished. But if he wanted the
entire society to use Hebrew, then the words would have to be precise and
accurate, according to strict philological rules. Therefore, Ben—Yehuda
became a scientific lexicographer. The results of hisarduous labours,
working sometimes 18 hours a day, are astounding, culminating in his 17—
volume “ A Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew.” It was
completed by his second wife, Hemda, and his son after his death, and to
this day is still unigue in the annals of Hebrew lexicography.

To help him with his dictionary, and to solve various problems connected
with the form and type of Hebrew — problems of terminology,
pronunciation, spelling and punctuation, — in December, 1890, Ben-
Yehuda founded the Hebrew Language Council. The Council was the
forerunner of today's Hebrew Language Academy, the supreme arbiter and
authority on all matters pertaining to the Hebrew language.

These were the main steps Ben—Yehuda took to implement his dream of
the revival of Hebrew. Of course, he did not revive the language entirely on
his own, as is often rather simplistically stated. Rather, he needed and
relied on the support of the society around him. Besides the help of the
local population (which was limited and at times even outright hostile),
what helped Ben—Yehuda most of all in his linguistic crusade was that the
year 1881, the same year he came to Palestine, also signalled the
beginning of the early immigration waves of Jewish settlers to Palestine.
The critical mass of these settlers were like Ben—Yehuda himself — young,
educated, and idealistic. They came from similar east European Jewish
socio—economic backgrounds, who, like him, had decided to begin their
lives anew in the promised land of their forefathers. They were of great
help to Ben—Yehuda because they were receptive to his novel ideas and
were ready to speak Hebrew, as he insisted. Indeed, many could already
speak Hebrew upon arrival in the country, while others were willing to
improve their knowledge or begin learning the language. They passed on
Hebrew to their children in the home, and in the kindergartens and schools
they set up throughout the country. Thus, within a biblical generation, in
the forty years between 1881-1921, a core of young, fervent Hebrew—
language speakers was formed, with Hebrew as the unigue symbol of their
linguistic nationalism. This fact was acknowledged by the British mandate

58



authorities, who on November 29, 1922, recognized Hebrew as the official
language of the Jews in Palestine. The Hebrew revival was now complete,
and Ben-Yehuda's lifelong dream had been fulfilled. Sadly, and perhaps
significantly, only one month later, he succumbed to the tuberculosis
which had stalked him ever since his Paris days.

As we have pointed out, one should not say (as is often done) that before
Ben- Yehuda, Hebrew was a “ dead” language and that he single—
handedly and miraculously revived it. Indeed, the term “ dead” as applied
to Hebrew is actually a much abused term. As the philologist Chaim Rabin
noted in 1958, “ ...it would hardly be an exaggeration to say that at the
time of Ben—Yehuda's first article in 1879, over 50 percent of all male Jews
were able to understand the pentateuch, the daily prayers, etc. and some
20 percent could read a Hebrew book of average difficulty, allowing for a
much higher proportion in eastern Europe, north Africa and Yemen, and a
very much lower one in western countries.” This being the case, we note
Cecil Roth's penetrating axiom on Ben-Yehuda's role in the revival:

“ Before Ben-Yehuda... Jews could speak Hebrew; after him they did.”

Ben-Yehuda, then, was the prophet and propagandist, the theoretician and
tactician, the sign and symbol of the revival. He himself wrote in 1908 in
his newspaper, Hatzvi, “ For everything there is needed only one wise,
clever and active man, with the initiative to devote all his energies to it, and
the matter will progress, all obstacles in the way notwithstanding... In every
new event, every step, even the smallest in the path of progress, it is
necessary that there be one pioneer who will lead the way without leaving
any possibility of turning back.”

For the revival of the Hebrew language, that pioneer was Eliezer Ben—
Yehuda himself.

*Jack Fellman was born in the United States in 1945 and studied
linguistics, semantics and Middle Eastern studies at Harvard, earning his
doctorate in 1971. He came to Israel in 1968 and is a senior lecturer in
the Department of Hebrew and Semitic Languages at Bar—Ilan University.
[http://www.jewishvirtuallibrary.org/jsource/biography/ben_yehuda.html,
2005-11-12]
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//Israel and Zionism

Ben—-Yehuda, Eliezer (1858-1922)

Eliezer Ben—Yehuda was one of the first Zionists
and is credited with the revival of Hebrew as a
modern tongue spoken by a renascent Jewish
nation.

Eliezer was born in Luzki, Lithuania, in 1858 to
Yehuda Leib and Feyga Perelman. Raised as an
orthodox Jew, he studied in a Yeshivah until one of
his Rabbis, a "secret maskil" (enlightened Jew),
caused him to change course and become a "free
thinker" and a revolutionary. However, at the age of
seventeen he had an overwhelming "revelation”
which was to decide his course in life, "it was as if the heavens had
suddenly opened, and a clear incandescent light flashed before my eyes,
and a mighty inner voice sounded in my ears: the renascence of Israel on
its ancestral soil." This vision remained with him, as he wrote, "the more
the nationalist concept grew in me, the more | realized what a common
language is to a nation..." Thus he dedicated himself to this goal: 'Yisrael
be'artzo uvilshono' the rebirth of the nation of Israel in its own land,
speaking its own language.

Eliezer changed his surname to Ben—Yehuda when he began his political
activity with his first essay, "A Burning Question," which was published by
the Hebrew periodical, "The Dawn," in 1879. Making good on his essay's
call to emigrate to the Land of the Fathers, Eliezer moved to Jerusalem in
1881, meeting and marrying his childhood sweetheart, Deborah Jonas,
when he stopped off in Vienna to meet with Peretz Smolenskin, publisher
of "The Dawn". Together, Eliezer and Deborah established the first
Hebrew-speaking home in Eretz Yisrael, and their son, Ben-Zion (who
became known by his pen—name, Itamar Ben—Avi) was the first child in
modern times to be nurtured with Hebrew as his native language.
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Eliezer made friends and allies in Jerusalem, and before long established
two organizations: "Tekhiyat Yisrael" —— the Rebirth of Israel —— and "Safa
B'rura" —— Clear Tongue —— to implement his goals. It was in response to
his article in "The Dawn" that the first group of halutzim (pioneers), the
BILU group, came to settle on the land.

Eliezer believed in the need for unity among the Jews for his purpose to
succeed, and so he returned to his childhood custom of observing the
mitzvot (commandments) as a pious Jew. He asked his wife to do the
same, and she accepted. The Orthodox community, however, quarreled
with him when they realized that he had a political and national agenda.
They subsequently hounded and persecuted Ben—-Yehuda, eventually
excommunicating him (declaring a "herem"). Ben—-Yehuda became
embittered with the extremely Orthodox community, while maintaining good
relations with the Sephardi Chief Rabbi, Ya'akov Meir, and years later also
with HaRav Avraham Yitzkhak Kook, first Ashkenazi Chief Rabbi of Eretz
Yisrael —— since both Rabbis accepted the concept of Zionism.

Soon after his arrival in Jerusalem, Ben—Yehuda accepted a teaching
position at the Alliance School which became the first school where some
courses were taught in Hebrew, due to Eliezer's insistence that Hebrew be
the official language of instruction for Jewish subjects. Ben—Yehuda wrote
for "Hakhavatzelet" (The Lily), a Hebrew literary periodical, and launched
"Hatzvi" —— The Deer —— a weekly newspaper. "Hatzvi" was the first Hebrew
paper to report what was happening throughout the land. For this paper
Eliezer needed to coin new Hebrew words for objects and verbs that did
not exist in the days of the last Hebrew commonwealth.

Ben—-Yehuda's wife, Deborah, died of tuberculosis in 1891. Six months
later, her younger sister offered to marry Ben—-Yehuda and care for
Deborah's two small children. An emancipated woman of great drive and
conviction, she made it her life's work to support Eliezer and his enterprise.
Adopting the Hebrew name Hemdah, she learned Hebrew fluently in record
time, became a reporter for his paper, and in time took over as editor, in
order to allow Eliezer to concentrate on his research of the lost Hebrew
words that the reborn tongue required. The extreme Orthodox Jews,
angered by his paper's reports of corruption in the distribution of Halukah
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—— their funding allocations ——, mistranslated a line in a Hanukkah story in
his paper, "Let us gather strength and go forward" to mean: "Let us gather
an army and proceed against the East," and used it as a pretext to inform
the ruling Turkish authorities that Ben—Yehuda was calling his followers to
revolt! He was arrested, charged with conspiracy to revolt and sentenced
to a year's imprisonment. Jews throughout the world were outraged; his
sentence was appealed and he was eventually released.

Ben—Yehuda founded and presided over "Va'ad Halashon", the
forerunner of the Hebrew Language Academy, and worked 18 hours a
day on his "Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew." In 1910
he published the first of six volumes that saw light before his death in
1922, and after his death his widow and son Ehud continued publishing
his manuscript, a task which was completed in 1959 (17 volumes). The
dictionary lists all the words used in Hebrew literature from the time of
Abraham to modern times. Eliezer Ben—Yehuda was fortunate enough to
see his dream become a reality: A modern nation speaking an ancient
tongue —— Yisrael be artzo uvilshono
[htto://www.jafi.org.il/education/100/people/BIOS/beliezer. html 2005
17-12]
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(transl. by J. Macpherson), Edinb. 1892, p. 2000).

719 9Al7] =3 8Al7] FukRol FE ARl VdEEe] AR REE Ao wA
o] aof| I HF(E+ o] 7P 4, Old Canaanitisch)y=247] & Siloam2] 131 7}
npX7EA| 2 Mégae] H|mollA Hold 4= lt) o] A [Wihelm Gesenius Hebriische
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Grammatik,

von E. Kautzsch, 1995, Georg Olms Verlag, Hildesheim, s. 26; Gesenius’

Hebrew Grammer ed. E. Kautzsch(trans. A.E.Cowley, 19701(1910), p.24) o 7]o| X = 4F

HoZ o =

At Fpet S27)(2A71H)0] BE

£ A% e ofvugrtn %é—

t}. ZDMG, 1909, p.189ff, 12|}, Pritoriust Wi Alo]

2

CIEREIE PSR

Zlolofuye} eiA|] e
et & 2AE BoFA

o Ue wE E

s
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WOV BI ARSmEmRLE eqownigey ‘HONELO YN -EKIEID N LR

7 | o 7 | o+ v 12 v » £ | F ' ] 5 # r 3 ¢
wledeldrqel el el B QLS| auu| Ve (UG vy L {n] kx| x [ xx|x % |dx|x
a2 aaPalala a6l B QAR A A4 AAlad Am M= Imimmmmics mim mma A im
clefefeeclellel WLt Lk |&aha[hblrrL W v ieleble bl bleblelnv|s
?la il alala dld|dldldddiddlcdssnrbsl= el A | |ua|d] s |
%MF_:;FWEL h.art,,.m.rh\;.f. E8| ddldad | 3 |olur] welzob 4l puloa 6
hq@_wllnmq,.lqpnrn gugivGg Crjccc|st] ¢ | ¢ lelel g chs
haasaaaahnmn.-hhﬁxh\;)):)mnﬁ,o o|a| aodoon|ooloo 10| o |o
o|o|dfreddlalc|e|QIQ QA |0LLIThH| & [Jinkd ¥ & $4|VEL EM
[ el defiefVelge Lol el fpl v bl agftler] €4 |0 m: A AP R VAT
dale Hoxlaralo #laa p:mnﬂuﬂannnnmnn_pnn pp?rm b |4 RIER GG ORI R LIkRLE 4
_._.m.: WIILET 818191914 h_J_mu_:__.:; I A BB K e Wl P AR VA RV
de|Lellejle| LeltellelbellQlLallalle] YCO\Ffis|LL [Likl & | 4| ®lmE|ce |haY Clewtl K
' g i sfv sl v ol 6ol vyt 22| 2 | vl it Mmmmw«xﬁ.memme.“‘m
_waxxxxznaan_rﬂ Qi0|an| 2| A|Aadlsgela ol a sunw
Vivlojerefule Wl GIE DY |UUHH U W HUHlKER AR ® 2 B | =8l B g=gHd nuvl ¢
__,_:h:_.FF‘___FF.__ I try 2|z zle| e 60| eb = | =xix =

Lkl JA G
LLOCT 1 e RTINS IR s | R TTi M plingy) :E._..n:w b | < R XSt bkt | k[BAA A
qnnndu._ncpnrmEEEECt:FFc\c,_.rc‘cw@f % % | E Ebk EEVY EE|
rnp,_r__.nrhrr_.rrrrrr rr_._._rr._..__qf > bbb b | bblw| ¥ |p]
(ecriclerelelelglel o]t ¢ | EVivvivvlulelc o g A il
sdec) fleclesi ¢ ¢ | B RIQ(C|ClccrlSLGFRirrs| 6 |C|lelgsl & Grecliecls |65l
vy ¥ TUIIN LAl w Al WIN NN vyl Ak Ao AAA P | iixhwvv_w *w.,ﬂ_rwtw*
R AP R R e R R S A KT e o e 273 e e s M S W
e oy o g ko Lo S ol o i

YISy Yy uridy YorTvurere-py i i Rt Yosreaasy 1y
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719d 2 A7]19] Maccabacan XA E3 18]l wzF7EA]
Hysol AR A== 13 oA S

HAY 7| 2271+ A9 Fdsitt. thE TRES =2227]
A, ol VW Ee ZARYE aga

W AL o B T 2Edel o R

de Y

THASI T2 o8 H23 AES ARESte] Z7] qutﬂlr/]r—’ F54
T Ao oAs Samarlans(/\}ﬁ}ﬁlo} 15)S Jews(FrHiehHEFo] AAE9 B
=

o HES Wb, FUlES (719 6 Al7I9E 4 A7) Atoldl) aAS o
o] ZFxE HRAHoE 2 wAE} Y A]x—]r?\ﬂ\i]-. o] Ao 2 HE Egyptian-Aramaic?}
Nabatean¥} 53| Palmyrene®} 72 19 &
HHoz ofF G yEE FxEa &
Ay ARA R AAGT. A v 2
F Ol B-5% 15.57Hdel 90 "Araq al-Emir®] 171 ol 7147 1831 &
Zolrh. et o] del Fg4E 2% 22 176'd o} Driver®t Lidzbarskit
mawe] ofyel &uk=A  mamolgtal A ¢
1905130l o FAF A HE, g Ao o] Aol <17 (sarcophagus-

2]
inscriptions, {it-FIZNZES A9 o 2lglo]l w3 U =45 =2t

T E FAEL ofgo] 2279 4
o= Fol N7 ARE 347 Fu7t
A}

2 d 3EF s oA s=2d

-

oY

e

U=k o] A2 A7l A= 3o A 79 WAHA et LeA 3BT
TAMS. Thel Adi(age, F10)= =4 AE BHA= dA 244 5 itk 7H
A Aow 4HZl, VAT A A7) @ Ee T oA A7 Al 25 A
g9l AAYEY Dt 65 Eesla & (19029 27 ) Nash papyrus©] th.
N.Peters, Die ilteste Abschr. der 10 Gebote, Greibg. i. B. 1905. 44 ] dAA A 431
MSS)ZFol A 71 2| A& olw} Ginsburg(Introd., p. 469ff)2] 60 7§ Q.3

=
=
P
T

2o EzEl] gie] o] o x7]ek o §7] @29 Ho|(transitional, )4
ol HA Aol Ay #3s|A+= RKittel, Ueber d. Notwndkgk. d. Heraug. einer neuen
hebr. Bibel, Lpz. 1901, p. 20 ff. — L. Blau, ‘Wie lange stand die altbebr. Schrift bei den Juedn
im Gebrauch?’ in Kufmanngedenkbauh, Breslau, 1900, p. 44ff. & 2z 3 e,
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59 A wle 1o o) 7l=® 7195 820-850 o] AU Aotk thy Al
o] AL Cairo(897 A.D., cf. the art. ‘Scribes’ in the Jew. Encycl. xi Z12]31 Gottheil in
JQR. 1905, p.32)° A= Moses bes Asher®] Al (codex, %5A)°]T}. the Codex
prophetarum Babyon. Petropol.2] Y#(7] 1% 9161d)2 o} AsT —H v A(F]

) FEuE A E 22 AEZA(strokes)EY UE EAEEY HUoj9} ZH=
o] 7§ A E-(tagin, tittles)®] TILES 7(]‘4 Tam-= Ak(character)®} 18] 3l & A}
(letters, 7)) =F1o] WA Fu1ES AW 9 A7 FEdo 1A, =

Tam-Z A= 124]7] R.Yishaqi®] <4} Rabbi Tamgisla g A EA 9oty

slHglo] a1 FA8E of" Fare] @E At gtk t7bA FEshHA
DA A= Fokrh 2y 22 el A9 dAE = vk P AEEE T
e 2FQlole} Eolek o] o] 9 Maghrebi®t 12]o] =0} Alg]olo] 9} o] F
Eoj9} dulo]e} w2 Ajolo] e}l Karaite EH(hands)E Alole] EAIgTE ofH =4}
2712 0] Al(poems, #H)EQ THE AU 22 V| EAERZ ® o] &updlo] 1
o2 FASHA o= S B ATt SHHd AL ofyth 4-oke] 1y
o]0 o] WS w Ao FAsH H Zo] ofd 7]EZEo] AU

A

o Ak (figures) o] F-FHOo® AgEo] wZMAI R F(numbers, #)E SAFITE o
Ao E4& $-8= Maccabacan & A=A AT

7194 5 Al719] AY7I7IES FuldEAH 1Y SHIRIER FEAY &
ek A S signs) S AR Leuh 22k 8o AL HollA ¥v &
2 A RIS 66-70)2] THAEANAAT, o]d JER
S5 AT 2EA calefoll A et 1914 92 YER o yodoll A sadés 109
A 90, qofell A taw 100014 400 LFERWITE o]l A Ao &3
ARt oEEe] olr e «FHWe %X}—‘é‘”ﬂ %X}—t— O}Eﬁ‘rf‘?}ﬂ 3 A 7]
Eliezer(g A 7] 147 144; 157 24
18] 3 Ezekiel(e =A)o] HA O R & 3904-S ymy msr(“FE 9] ‘é‘ o =4
d 4-94d) A= o @I &= Ao a2y o 7)ol A 7021 9 (Septuagint)
2o 5 v=EA] Ueide gE@ga AR AR A gEs Atk 3909
O o] AusHA g e FE HS Aol

rf
™
=3

O:
.l;

ol a2, web y7b ust i' 7HE ¢ e 7 (e WE aS 17
I HTE EEAE oF yEWow Te|a hE thekd nix|u n S
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(support)= A= ALStH, TFshAl AA ol HE
29X ApRHo gyt AQom gla A AR
Aol 7o) golTt. ol dapdle] B ke AL
2 gulsioh kel AA, ] WAES he  (Cayin) 72 2
(diacritica) dE°l ol&] FEAE ¢ 3k Aot ¥ F=g$
e Tot7] witolw, &4, stae A= 1A= 714
o] 712 S-(unaspirated, MEEET)S THESH] flEl b, g, d, k, d9F ¢ SFell A skt
& o] ¥7] wieolth. agXRE 1 Il oAl X Z S(sibilants, EHE S
2Fdus Jell oA U SEET: z, Sl - H(articulated) s, S B2
A = T st #H7IE s F

SV 2E FoZHE g Zo|Qul. 7P ol BT EAY EdES A
of o yF ATt LY o] A

Foxth LA ol @B REE 1 A 7] FaEAE HH

&O

Sk A (instrument) 1 TF. 71 253} o] F RS
A A @A (alef)ot hel AU o}
A weob y#Ee 19 Zlo] glo] ¢lEE ?:L%;F\QEE, o|AES ofnt 7Y H 2
A7) ol F A= dibA o' wQlH A sks Flojth Al AAEdA WA=
S5 A A= Syriac vocalization(A/2/ofo] HSH7)E HEkste]l 71935 647
¢k gA7lol frol E7EECl oA "X .

A 7HA =8 AACE 2yt giEE A S F S (supralinear signs)ES AU T
vl = U AAlL 2AdsS F2 A obdlel AYws Zel2e] AA; 2ela o
711 oFell Z=3x]olA HAAA = AF} 7S Tiberian #| Z|. Tiberias®] A& 234
SHH sozA9 ZyzERl AAE dd FAdA AT & dort A
of & 27l Sl 7he A Kete Ao A=t 553 T Fol od of
HE R-HSES Hols s IS Xq%‘“ﬁﬂ‘jr. dA olee = A




el 9= %9 offo] #3F £ A AL ot} o]HL 3 HF o
EE59 stA gt 22719 oAl 1E]la o]HEo] o|FEY EEEe g ox
i

ofsh ehelefe] Wate] oaA meld 4 9lrh.

o

o (Septuagint)o] HFFIL Y& FollA BTk Fo| i EE e

S
stk AoE mpR7iA 2 7] SEvkek 77 vk 8RR Ao w

Aaofrt drt djvpetd oW woj7l Ao w FANHL = dupWle dagh
285 YW E oW FuxE Afsta A &S Aol7] wEolt. oS50
“Hoshea”(Hebr. Hosea)2] SrA]2]ot AL Ausi'®}t Usi'e oJH v o3% 3h%314
etk SHAIERES h, o9 edll P E = oW FIS(signs)yEE AYA 7] wjEo]
ot 7hsdk g, 1glo] o] QoneZb of7]elA AEES FRlsET HolrkA ALS)

2AE(EA, scrolls) &2 W2-2] thglol| #3 M JIEES gy 18X
gEoHlE gkae ESA77E g2 e /Ao sirdE, IS5 dd=
(analogy, K#fE)e} mERH7FAI = A<l o]frEo] 1 = =
t) wral A7) BE O FS5o dAES B AAe e a9 oE I

So] AEAFEN AHQ A5 glolA thes Hazrh
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A=, o) 3] Hglo]

]

EEIEER!

&5 ool 1eiu}

AR A T B

oA 7e o

=
3

=
o| A&
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FORM, FEAWE, PFROBEUNCIATION. “m“
L "Aliph ' apiritus Lenis I
3 Biéth b (bh, but see § 6 n) 2
. Gimdt (Giml) | 9 (ghy » 1w ) 3
T ADraléth d {d'hl U L " :' 4
n e A 5
1 Waw (Wan) | w (u)’ 6
! Ziyin z, a8 in English (soft s) g
n Héth 4, & strong guttural 8
-] fd.i - | &, emphatic ¢ 9
" Yed v (i) 10
3, final 7 | Kaph k (&h, but see § 6 n) 20
b Lamid i 30
D, final p | Mém m 40
3, final | | Nin n 50
D Samékh 8 fa
» "Ayin " o peculiar guttural (see 70

below)
D, final y | Pé p(f, see § 6 n) Bo
¥, final p | Sadé §, emphatic # 90
P Qaf ¢, & strong &? formed at 100
the back of the palate
" Rés | o F00
v Sin i
7 Sin? ¥, prouonnosd ok | 3o
- Tawo (Tow) | ¢ ch, but see § 6 ) pon

Y Philippi, ‘Die Aussprache der semit. Consonnten 1 und », > in ZDMG. 1886, p. 639ff,.
1897, p. 66ff.i= < Ao 1und> = A3 W & AgEolth °HlE Adzy A
o] RZE F ud iol7|E dl= Wolth A AHom IREL ASH<
o oghs 7S ARHOE oA olZel Balnt.

D o] 4elE o] g EAFE ofF Atk IR 1 dspselA Aol

P (Greek kémme) o] A2l & AFA|817] wZo|t)

>

b

o =
T::‘EO

_—
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) Nestle(Actes du onziéme Congrés ... des Oeirntalistes, 1897, iv. 113ff)E =L ¥t] <=4
b pdds Bolsdd/

g slBgole] ZF27ie WHEE ASEYN ESEYN IRAEY W
(alternation,3# %) 12 &l <3l =949 4 Ak
o
=

o] 2~} Bl (Israclites) & AFA 52 %9 obo] o4 Q= (current) LupEle] Wa}A|

F= 54 (version, Frci)e 2w-F-FEE A& AAo] v F &0l
el AA-Ae] ARE (o] do] 83% &, dA-Aole] S Ths 549 AT
e 2T 2HE T 2857 B go] BREJPARE dolth vtw 9 % 1 F
2% 2 webA 258 sty o] @s A oW RIEES AMESES o
ARk 183 o5 S (polyphony % HiiF)e] shube] WII(K/- /8/ > [/-Ishe Brae)
X5 (pointing, RNl 7]S5E Aew Fis] off Ak 2 F IR
7R WIS, -g)s HIAIA 7= 3] o] o] FHEo] It 1Y
A te FAER As F UASs F dedl -, i, S0 e e 7
5 Adoh(the & % 1S 2./

79



TaBLE 1. The Hebrew Alphabet, Letiers are given with Tiberian pointing; final forms are marked by (f).

Letter Transliteration Notes Letter Transliteration Notes
1 = ¢ Glntt:lunp.ruhudnii]m 1la 2,1 k See note to 2a, above,
final position 116 5, 9(D k, x See note to 2b, above.
spnndullyulﬁﬂ[i] 12 5 i

a3 b Plosive realization marked by 13 z, 80 L Possibly realized as [ ] (ie.
point (dagef kal). as nasalization of preceding

2b5 b.v Fricative realization marked vowel) in final position by
by line {rafeh); criginally a 2nd century BCE.
post-vocalic allophone, subse- 14 3,700 n See note to 13, above.
quently phonologized. 15 o 5

3a: £ See note (o 2a, above. 16a v £ Voiced pharyngeal ap-

Ibi &r See note to 2b, above. proximant with glottal stop

4a d See note lo 2a, above. leaukymmhM{,

4bF d 2 See note to 2b, above. as ['] (=1) or [#] a1 Qumran,;

San,n h Consonantal realization in as ['] by the Hellenized in-

final position marked by habitants of Haifa, Beisan,
point (mappik); realized as ['] etc. in 20d century CB, and
{=1) or [#] in Samaritan RT. as [], [],or [0] in Samaritan
sbn ' Mater lectionis for mid/low RT.
vowel in final position. 16b » kY Voiced uvular fricative;
a1 w Babylonian RT had BH merged with 16a after 3rd
realization: [w]. Tiberian and century BCE.
Samaritan RTs had MH 17a® P See note (o 2a, above.
realization: [w] after [ul, [v] 17b 8, / (f) - See note to 2b, above.
{=2b) elsewhere. 17co(=17a) p See note 1o 9, above. lranian
fib 1 = Mater lectionis for long (later : loanword in Dan. 11:45 (as
also short) high/mid back . realized in RT of Jerome's
vowels, esp. in final position. teachers and Tiberian RT)
T z and Greek loanwords in MH.
fan boh Voiceless pharyngeal fric- 18 %, v (D) 5 C Sez note to 9, above. Two
ative; realized as [h] (=5a) variant realizations: fricative
or [#] at Qumran, as [h] by and affricate.
the Hellenized inhabitants of 19 k.qg See nole 1o 9, above.
Haifa, Beisan, etc. in 20d Transliteration with @ is the
and as [7] norm teday; it is accurate for
{=16a), [l (=1),or [#] in Arabic, but misleading for
Samaritan RT. Hebrew.
&b n b Ay Voiceless uvular fricative; 20 1 r
merged with 8a after 2nd 2la o F 4
century BCE. 21b ¥ i Voiceless lateral fricative, [H.
92 [ “Emphatic'"; glottalic realiza- Jewish RTs have the LBH-
tion, later (by 10th century MH realization [s] (=15)k
CE) replaced by velarized Samaritan RT has the
{=Arabic) realization. Istaclite realization []

10a * ¥ {=2l1a).

10b » ¥ Mater lectionis for long | r Sec note to 2a, above.
(later, sporadically also short) 2b R L8 Sec note to 2b, above.
high/mid front vowels, esp.
in final position.

1/3-3) 2&E(Vowels).

S 1A Bl veEe] e 382 hel wé yo 23t o] Al &4
52 (857 npa AR REES ey gX] 2R AQ ofjujst FEzuk el
o B TAEREA Y A5 Al&(matres lectionis)©] =& A LA A
ol AL ofym, Tgla thFE] Al7]E] R4 (Vowel phonemes, £ii5#%)e] 74
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d

Aol eIt el At s HEof=

re AL EAEC weo] v

e

O~ -
T 9 o
e 129 1 A 1 &4l (homographic) 2= & o] At}
(e o)l [E-ed
TasiLE 2. The Tiberian Vowel Signs (with matres o] AL Aol AL

lectionis)
%} (intolerable) } == 3t

Sign Name Transliteration o}, agoE 1 gRey)
Biblicists Linguists |
: gl matel Al IS
a ferek > kibbus > kubbug u u
Ib 3 Serek > Suruk a uw FE dol a9 Sdo] B
la - helem > holam (hase -
b i helem > holam :mm‘;; ‘ = Aeld e 449
3a | kemes > kamay (gadol) a d, 3 = & (offical  Biblical
v kames > kamay kajan o d, 3
{in closed unstressed syllables) Reading  Tradition)(mikra’)®]|
3¢ _ hataf kamey > hataf e 33 et we A= xateic)
4a _ pattah a :1 = Ao g A3l Qo] o
‘h ¥ Mwmﬁ ﬂ‘ 3 a T AN o T = ] ]—]/] E]-
| Ja _ s=pol € £, i AP oo Zy gy bl
b _ haraf sepol £ £ d L
6a _ geri > gere (haser) e e HZyoledls B2 H714%
A o g Ay ¢ 2 e gt anse
To  ° herek = hirik (male’) i i Masoretes 2}l &9+ T}
88 _ Sewa na’ (mobile) ee 59 I o]
8b | fewa nah (quiescens) none  none & shalse) deFoas
of oajA "H-=-o]F A]7]
of WolsolH S HAEM RS (points)ES 7Y 2SS FI A7H
(Writing) 0.2 S ¥t} $U3 350 vy s|H o] e apla) vl
i ok Heol AREET. AFRETE SRS o|RES

Hele] g7l dess 7]
|

= =

s Ay JHek A8 Jhe Ee dEs TEsks v thFek e
53 Y- AAES U e oA e Ay e Be AES RS
Tiberian A AE 23 = 91 & % 28 Heh I AAES E-'_S,] -2 (inventory)
#k ofyel dFe] R fl(incidence)ol] A= HrETE oS e ol FA &
= Aol o8 23 F 7 Al (unstressed) 2o 75, 6‘]&11]0%-0]%19] 7 /e
A Q1 Tiberian ¥t <>, Babylonia /u/¢} Palestinian /o/, /a/, L] 3L /a/ol| &3,

/ajolck—otd # 35 Heh

X
1
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e ug
=5
(U]
2
>
tz
£

TABLE 3. Reflexes of Pre-Hebrew Vowels in the Hebrew

AL ARE Rae
Reading Traditions. Stwessed vowels arc marked by *. Re- oy
constructed forms are marked by *. The attested form of A17 #=(non, IF)
Palestinian kdrbds has only the first vowel marked. H7IdEES E2F
I 2 1 3 %%% T']:_L‘IEFE‘]'TL;* Eﬂ
Pre-Hebrew * htaclkiid - "'J;‘.H.I"bd;ﬂ- of AFgd 4 Ut
Babylonian kudkod kurbdn | o}l ¥ 4% ne
Palestinian *kodkdd korbdn
(cf. .lnnphni.-NTi xg-pﬁ‘up
Tiberian kidkod kédirbin E5¢] F(quantity,
Palestinian *kidkod *Eﬁ ol 8 A =
Samaritan kdictkdicd kdrdbén Tiberian# A <}
Babylonian#| 7] A}
= 99 ARl SHA Y
TaBLE 4. Structural Classification of Hebrew Reading - -
Traditions. The vowel numbers used in this table correspond THAYL Ee-Fead gz
i the vowel numbers used in Table 3. - ®mnO morxo T Elx= -
T, WL Lm e w q]u_c’]’b 5
vowel 1 = vowel 37 & B3 RSH I E(hatefim)S
yes no Adoh, w@A] 'ESE - 3(Sewa

yes | Samaritan | Palestinian B
vowel 1 = vowel 27 : . E(galya)’} Hl(non, JF)-4%
no | e |PPRUE s 2 geaw wa pag
P ﬂm A L = -

= & deldz7t Fox
Stagholde] slBe|of= azle] 71dS 1 A7 ol % Aol ols A

2 7R vzt 2 A S ol 4 o] o) Z(length contrast) S <] Wi T},

Morphophonemics(d Bl S-438h). Tiberian(t]#|2k) 2171 AE5L gt RSE(HTE
Ao R FHe REEoth) Ee WIRSES XISt e dids] & ¥E
( alternations, *#HES Atk ZAl(stress, HE)(FA/FA G5, pretonic/
anetpretonic, [pre-]pausal/contextual, construct/absolue)®] =feloll oJal| A, &2 -
Zof ofsl| A, 18]a /g 55 (laryngeal, ?hh €, MR

Wol] = ZYHow =AY oly F 5= o

o
r
i)
oX,
=2
o
%
=

(03
o

wg N
N
ot
rot
4
g
offt
it
ol
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TasLE 5. Tiberian Morphophonemic Alternations. The main siress is marked by * m conlext and by ° in (pre-jpsus
Forms with neither sign are proclitic. Suffixed pronouns are preceded by 2 hyphen.

i el e/ el LY Y !
lib:-F leb lep
*3%ibé"nd" thébnd"
teléd telddnd”
yakal:éah y3al:dh
way:élek _ way:clik
yitnehdm yitnahdm :
Péreg “hres
imdr PSmér
d3bar-kém dabir-im 4
kil kil kull-4m
wibns™ t3dubi*na"
mits™k ey

3-3-1)Masoretes(BtA 2 SHA}E).

gHaet AES EF slHEo] AA H2ES HgE HddEs wHey] $lsto
AR E o] A E-3Hcodified, B b)dHE AA HlA AE(Masorah)d] T2 EH =

X}%OM. o5& 7l 5 7 A7k 10 Al7] Akelol Fig
2=uYo} stust Fe ekl Stulo] A gl om,
Alal 1 oA 2
o2 FHFE PA HAE HdEs T2 IYJA 0 JE AECT AL B
T olAdE2 by 1831 Masoretic text((MT) = 2] A Al A},

AAA o' & u, 3|HF P HAEE A 7HA] FEE FAHALAR ©
Z oAt} aLth A (antiquity, i CE) 3L A (stability, [HGENE)S] =49 w}ﬂh 7
EewAsd, g Bed JAESY @39
< el o AAelt. g BEAES AYE EE XMXVE%% o
2] 31 ©HA] matres lectionis®], &5 71 422 uet i9} o= 7}E 7]% waw2} yod2} he]
S (sprinkling) TS AU 1 frE-o] e s B o
2E7F Agells ddnh 7194 3 A7le BAe% :LFJOL*—O% +(version,

I

= ng a3 s

al
D AS ol 19473 A7bx gy RE



T e o @y Adg S lojAel dde] PP Y &

Ao Tkl o] Skt Sof slHEjo] AA Felol “Ehe v hd Y wehe] o

% Wadi Murabba‘at s =M Y2, %7] o o

150 | Are] @A7E wiAA = A

Aol A g

A @SRl 10 A7) o] MFH HAEHo] kX

At Origend} JeromeS HH| wHAEY vp7IX| 2 1 HAE
o 7}

_ ey o] Ze] u Wob 27)e] EAEA

e, 1 HAES A

oz e AFZATGAY e A2 DA(scribal, £F)AQA SFEANA W
ARG A EahA e mm Aol FE WA AuolHe]
& ATRAT 2 2710 2 A2 A9 2ol A% ol Al
) wad sAEe Pl
ﬁig-nni-mmm ALt tEo A FE
]
a. silfisg e Aol i A= 2+
b B o3 i -1 o “I ?_ Q =
2) ] K of A oA o
g oo 1. M I araism2] | o3 A o}
b nigép (ciighp padil) rohans;  anks vl zp= woks Aotk 1
. inphd® AR
® e udd deAdEs
5 "T"I“F 'r.m‘m
b pairs’ (1l “kd AAIEHA 71E8AA o
. bRy LRGE _
d. ribia* i ZEA 1AE BE R
4
a. grrei [ grrioyom} i*in)  ovén 5 JAEES AT
b, pisfr {peicir pidil) (PHiea) e } e
« B et oefA ziE HAESS W
d i
] T Aske rgAES 1o
Conjunctive Accents [(CA)
mumdh o t}.
e " S
s 2 gelel obgel %@
door S wde 9Rse 19T 8
eliE” =
W sk o AP A, snEe med
s e s B S oo JR R
'"_,h. mh“, AR . |(vocalization) A 7}A] A
Amol ¥ ¥ 2uA T
magp iy & S (diacritical marks)= 5
g S
pacn ot B EEAC. B wac
WS B, The acoests of the Tusnly-ore Books. AE 0|

FRAW #uZ )0
A
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| B A A s

Disjunctive Accents (DA) Conjunctive Accents (CA)

1. siely 00 g "2 shewa mobile®] A5 9] 7L
2 Ratndk = | F oirkd .

s e N PP Abolel wedXE AL
4. mibe® e | 4 vk ¥a -
oot - il Mol = EA FA(marks, FoR)EH
. dnlfefer g whaon | 6 mikipl o ]

1. jmmir You | 7. Tmzid 1137 HEo] AR o&] ERA
B. dhi guen, | 8. alicle gftmwmi —,—1—,“ =~

4 paci s | 9. s o | T e 2l A
1 ria | i L] T ] . ) _

:Ll Eﬁﬁﬂ:ﬂw& e Zol A Tiberian A A= A o}
{ Also mageep, gad, and pdsfg. as in the Twenty-Une pocks) | W AEZ di4l(dasch, )EZE

| olsoln aEw gRE 7t
=9 < 7Herie 13 0
o] E& HI(signs, fHH)ES Adu AR grad SAES G dEsS
9)8t S ¥(musical marks) 123 AAd T HS 98 FPAES o] FAFRA
BApeHE JAEES A% R4 248 FANY GdE Fre 2

W& (pause, fRK1E)= 7F2]7]& o] A (disjunctive, #fEfZ)4 Q0 AAEE(E+ “Masters”,
N9l FE/S FxE )3 AH5AHS EAGE HE5HUH H-EE(“Servents”) 0]

ATHYe] th=ro] Reading Card 0-4 =3 A,

BAS 0F. The accers of the Theee Bonks

m

e

2 0]
R |
Ao ol & H5531E50] BA|E %‘Xﬂ(registered, Gl = a1 ;]o}ﬁﬁ‘:}- ol ¥l
e}

Zord BIVHES HX2E od 9] oo} ol(marginal Masora)i P om; 1
a9 ol (final Masorah)Z} 2 QFo] W& FAES EYHQ 5 x|} X §3)

 RE AR5 du A9 Ygow wdz

| BAMA Y aEd el Shadl A (apparatus, i) FaLEC] oWl 9
oFg] #o]+= T1-1)Masora(marginalis) magna®} M= F[€]e] 9o T8l A= =
Alolol] Fo]i= T1-2)Masora(marginalis) parva@® ©]F©1%l “1)Masora marginalis®} 1
2] 31 Samuel, Kings, Minor Prophets, Ezra-Nehemiah, Chronicles, 7+ Z}-S 3t #(book,
fino = r5Fste], o] gk ofe] =9 Hol Fol= Masora finalis 5 F 7M=&
v o]yt M 7FA] 25 #| A= 53] Ginsburg, Introd., p. 423ff,9} 18] 31
7193 10091 ¢] St. Persburg MS. 2 5B 9] WAl a1z (p. 983ff) F FEo =

Masora parva®} magna®] Ei-E(p.1000ff)S X3t FHES Het
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el 79 BE TEo|AE= WA Masora finalisthe] D59 =¢F 1 29
1A 5 53 T1¥] 3L Masora parva®-E o] Hlokgk wHH S vle] A
A 7]uA THECIAE T ¥ €2 ofgojo|thy FHofo]E59]

A =
— = T
Y ESe o FAE }HFE A ANoR FET Aotk o ozt

IR O

= \_.IQ_.
ok
=

kvl

=

|

e b “-l..l.r. 1333 .

?-,bdu‘n_udﬂwuhurmh,- 5 Zageph
ﬂwﬂm[lqﬂ.—ﬂnllmﬁﬁumﬂh
sowmis. NXPCI, see NIPD. N1 =K)"VIN MDUI (Aramaic) in anher copy
FL EIOX D02 —N"D = DMK DMID03 in other Bocks W2 (Aram.) after,

H’ﬂ‘gl,lum.ﬁ?‘ﬂ"!mruﬂﬂlﬂf{wﬂ!ﬂh R leaf, page.

;‘ﬁ'{hﬂ?ﬂ{m:ﬂm

mﬁhﬂlﬂmﬂ,n;‘mﬂnlg‘h“hﬂ to God.
exeept, Wwﬁﬁmmm“ﬂ;u’u‘h’ﬂ'ﬁﬁm e
E@ﬁlm(—n.:“n!’QInEi;hﬂ#ﬂm“l:-.
"I'Em.ﬂ';;;:.'
hera, (Aram,) tofal, as adv. in gemaral.

Enﬁr{m, numnmu;“ﬂ-n.mnﬁﬁmm

Pﬂ ml:ﬁm. N2 full i.0. written plane, Iﬁhlﬁ--

(§ 15¢). ﬂbﬂ?lp-y'!h {§ 15 e\ l'ﬂ'w separated, th: name nlgjls::
w;fmdﬂhlbihmim}#‘-[iﬁl}. WD Sar which @ rend,
name for all the O, T, seriptures, NYPD part.

M fom. A3 quissomnt, L 6. mot sounded.

& ;m:g:nm‘m = D) concealed, Lo, only retained

Bee 3, ,rﬁﬂ,m%-mmwmuﬁm
MD=D13D otal, B7D—pAOB WD (§ 1 ’ <

"H!'Hhmu-f:pln.m! i

PADB & masoretic rerss. M2TB a space, esp. in the phrase F¥oRZ
a fpace within .£. G -; ¥ € :
A e

- 0 o. roper] npep
itk Qamey. ﬁpmdm:uﬂ&:ﬂ'm o s

E*W*W{M1.uh'm}h

J'F word (comsisting of
. ?“m.““ng more then ene letter), ﬂ'!!'!:l"—-[l-;-,
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B OARRRe el sluelo] AA Teile ® RSOA 7™ ot

A7l & Fede AR e ZY el Stul7} Tiberias®] Ben Naphtali®t Ben

Asher of Tiberias 2t 7 719 239 &9(familis, £K) OS2 o]o]X|HA A=
A

AetAl dok. 540 A¥ARES Ad, O]—C‘:z?/] FaotA ES5A3 aejal A
g9d FAES B AR copyist, ERH)ES 918 ZdEo] i AAgE B
A71E EFete], o] F srutEo Al 9J\°V\14 s ddstats ] o] &l A
Aol FH=E 4= ¢t} Aaron ben Asheriﬂ G=aL7} $-o Mainoides®l] °]al 17 5o

Ao el AL (copies, ERA)ES Al 7] wfEo|th
S|BF A "AEVE 1524-25 A Veniceol 4] D.Bombergell 2]3F F WHAl <l
S 98 FvlE S AHoll, TR} Jacoben Hayim-= 41| SHqhst Braehs] A4
AHES HHSHA BESHE Flo] ofHue S WAYr. I fuig A2F5Edd 9
(manuscript, T-Ai)E°]l 1 HYA ol Al o] &4 AT

3 Ay
=

S

2

al

2 Agzol oAl AART MBHoR H}
Geniza®t 1 o]2]o] ThE oA e e FiaEs A% WHAJ A= TR
st A35S 7Pt 1937 W RKittel®] BiBlia Hebraica®] A WA

Asher &l &3k 1l 719 1008 @At uilﬂ%]% i AR
(Leningrad Public Libray, 55 B 19a) ol <AAYHTE 7] 9% 9301d ] Ben Asher
gt o] Aron bed Mosesll JOH REAE AL FA Gyl a8 ar 20417] Rkl i
H 7Fg - (authentic, FA)S BFAE} =31 Aleppo Z A (codex, FEFIA)S] Fit
= 8| BF st AA 7]gdd oef F£H T dFAE deo] EiE AT

113-4)- 4 (Grammer)

o) slHgo] 3 EjE(Morphology, )2 T Tt 22> 3 Al(headings,
)= otllA =od = Uk

34-1)8% . A ‘T/] HTFE2 HWASE &AL SAME Eolth 184

TERAOE o (plural, HENE ofu
T A H4 Oi‘jlcﬂr Nz e dit FAMES gEo] d-vEelr] o
wolth gy o] fAKpseudo, HL)-457 olv]= A4 ol WAESOMAHH W



SR e A Aol g, AAI P (construct state, HEIZ)ANA A

(allomorph, 5%J%)E At} w7k 2 F-A] 4 (diachronic, BIF1)Q] 2% AT
AR gy slBEo = WekA] @2 A wFEAIN AR (true)
FREACR & olghe YR wAET. WAES Has BT oujsdd oS
FdE 28y 2F A (suppletive, #HiFEM)A so()n2} bakar(ZF 7+ se" ‘sheep/goat’
o} 30"t ‘ox’8 HIFE)T AvgE A et AlosxEe g JEAES At
A ® o'l WAEY JAHAIES 7=st] 98 AT AP (collective, 1)

gk §ols AR

5
iy

3-4-2)FZ A& (Definiteness). A= T2 R A=, HAEY F84)
5 ¥ et g AoEY &I MR oBES AKX EAES
oy, 1AL Fojrh B BALE AMRShE B2 WA A

A [ RAAEAE BE JAe Rl

3} (one) 2= @Ol 7h 57 TAK(indefinite article N idai) Z A B-AFEECE )/

it
el

3-4-3)Z (Case) ¥} State—& El| & (Accidence)

sl ol el A= [Fol(Hih)A] A=A e FeA A EshA @
5 @A g A7) B FHaAlmd AAo] and ofgto] By o FESHA o
Aol A Aty 27 vpRYURIA Y 2F ofgo/ A-o|uE(dFFA -,
2 e, A4 e ART olAE FelA, o] & “Methushalel”(Hebr.

M°ti5a’el; cf. Bab. mutu $a ili, “man of God”)ol| 4] 2] <fof] QoA A&, X Slup=

[

]

=

.!

o
2

= AR DAY T4 —ge] EHo] FHZoll Uk BHA _ahi W
ulgli Aol7)E SE Alpoetry, ol AEA O Aol worrh sEFojoe

A A&FF ouz gtk kst w2 Akl BEsA AfAs Awete £
Al(termination, #%#fad) -t ofvf 27| vplEYote] I LiAdE, FHE R0l
o] 7] wjiZoltt. mPIFAI R Ugaritic Mol A% AE = 9124 -ah, “toward”
WHEA] B2 FAALeE FZA R okRtE g B —imdt A —ayime B

B 2 1] O &4 49} ace.-gen. —i; <4, —-an “12] 3L acc.-gen. —én) “1E]al o}
-4

mw 2

=Y

—tna 1921 acc.-gen. —ina; W24 —ana 183l acc.-gen. —aina)oﬂ
oA HoX= AAH, AFdk 47 ojmn|Eo|th. ZhURIY o] 54 (glosses)E
9 O = = O

Samuma<®} Samema(cf. Hebr. $amayim) “heaven™> T 719 &4 AE5S HAF4],

O|lAE F A &S panim(cf. Bab.-Ass. panii), “face”’} 3+ Q491 I olF

88



[e]
P
S el A A RAA%el 408 Aol MECTIAe] 0%
s

4 <Aool FolwAE A2 A

XAl A AAFY Aol 86Z Fx)= AA dlBEE oA FE 2 &g
Wste] Aypufo Aok, o 4 F ofnjrp AfEEF A A 715 A s
Q1 AAA} Tetts BE A (definite) AL Al FALITE e AlX o] 1 9ol
T FA A o)X= &t} vlRH7EA] 2 Semen zayit ‘olive oil’¥} ze’t Semen ‘oil olive’ 2}
2o HAbTEe] R owA (L7bEQ) TALAE ®le] $18) slneel-od

of Ab&H, zgl 2 F ofrE= AtFPFr. s|Beo]e] Fg old &gt
ol Zet T AL A AA 73 8.4 (the head)©] T} ‘A ¥ (construct state) ©] 2}
I A= gt FALAE ) ES F(reduction, #L)Y TR SS

(monophthongization, Fif}ir{b)e} 12]a1 v) A¥AS] WA (deletion, KIS XS

gk E3to] g FollAe B 5AHA HAE At
H23ro] #AF L2 W (iterative, K{F)Aol™, 1¥]al @& 71 AE2R1 Z(chains)
ol A&A <l

=0 Eﬂ%‘:}(ﬂ%%ﬂ Leviticus 13:592} T Chronicles 9: 13). olw A
2 AEL DAL I- “to, of? 9] el ofsliA ddx =, 15 dadoz AAA
“ader B §e-7F WFR H o] Q7% 3} Bar-Kokhaba 1| 53} Qumran Copper 2=
Eoll Mo te-19] AMYLE, 2Ye AAX=H vl FEEA e FE A
S} PRRIZIAI =, A 0] 7R 2 A7l 4 stuE A RUE AS HolEth
ol]gk 2 A o]+ (constructions, EH)ESY A T4 SA4AE WE F A FAHSL
25 AAske Ar dEARE FHE oy g ddsk= 2 4 diiAE vHY 3§
Bolol = Eattt—a1y @A Addsks el E‘E—O]Uﬂ, dA BB ool A=
94 179 Aol =& WA Fo] shuE Seld AT Song 3:7 mitato"

Sel:islomo™ ‘the bed of him, of solomon.’

3-4-4)0] Z(the root).
oA ASEER A4 APHA FaE
AEZ A 2 F Aok 28y 9H] FAPl AR o] cojEE e W o
ZH = oy s 9lF Zﬂ’(interdigiathe)d] AHETHUE] o] 84-85% 3 x).
A o] TF Ul AN, =EAE A Y] ASECIANE BHiE 3 e A



5 (triliteral)©] TF. & Al(synchronically, 3£i)&H o2 25 F 7<]

A AL ZAES ol F(allomorph, RIM)ER T2 LA A
)A el HHOoZHE B o] Eﬁ;} EAH=ARE] F A ol ES A F N

= Wl ofrb o AlARD GAS A Fo]

3 el o WS BASCHI T 6% wehtng

T Ay dolo] HlEds F3 Al EAsE '@ 2Y T A A4S A=

Holzivh 22 ¢d3 F 2340 A Al &4 3 d A5 F W Abele] WA

= EolA] &&= Aol ofytt oA &5 y-gr ~ g-w-r ‘be afraid’

123 t-w-b ~ y-

~
[oN
(S
[e)
=
o]
]
=}
5.

hu

TABLE 6. Roots with *Weak' Radical. Verbs are in the 0 ‘be good’ (5
3sg. masc. imperfect. The three positions within the triliteral ~ Hgkg A},
root are numbered I, 1. and ITI; thus a In root is a root with a1 =

n in the first position. Al Akske] o

- o —] =& M=
n-f-b Le yil:4b blow (wind) A AT
yai-’h cause to blow FE Qgd £
y-§-b Iy vedéh sit, dwell o] ==
yo"ii7h cause to sitdwell Ak AEE
femeh Mw y&.ﬁi‘;& ;::: 2 X34 8] B2 o]
I._b__.r mr W m bﬁn-ﬁm > U] ‘/H ]/]-
5-b-b =M1  yésobiyis:6b £0 around 3B 3ns
ylséh cause to go around slaefel bandy-

am ‘he built them’
a2]ar A3l B Elo] yimiad > V| F Y3 HE]lo] yim: aded ‘it may be measured’.

Al EAstE ROl 1E S PR R Wl AR AEel AR FEFE v
A AAH Bty 1M Bl FTAHE Sakeb ‘heel’?] o ¢-k-bo} ¢k-
r(pifel) ‘hamsting” A= Lﬂ A o] Crk-bEHEH oW, wHY 3|HE

Carko"b ‘ham, hock’ ¢tol] HEF = AL 71 71t

o] ¥ H 62 y.ab—g zgehs 7S5 EUE Qe AL FFE
S Iy & } w FF@EE wR7IA R binyane] WElke} tlEohE 1E|:
' $AHES Ny FFE2 doA7l= 43S L3t

3-4-5) A A&} A) & (RE#H, tense and aspect)

AAsl B o= A A S (temporal) 18] 3L/H= A7d2](aspect) 5 (value)S A
e oA HIES Add. AYA o k-t ki’ 1913 @4 o & Sojnd
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obef % 6-13} Lt

A d= katalti’

B v o "ektol

C = +9F9- AlSH/conversive w3katalti’(osytone)

D H A5 +9-9- AL /conversive wa’ektol

E A} kotél

F B+ R ZA} (W3)hayi*ti"/(wa)’ehey€" kotél

ol WE AL5E (B4 kal ool ARk olz] X 78 meh) %% < (dynamic)
3} A (stative, #1) FALE

TABLE 7. The DynamiciStative Opposition Aole] GElEAe FRe =
Dymamic Suivel Swivell| ojuith %% E 72 o349

‘write'  ‘be hungry’ “be small’ AdS gAY 28y B2
Perfect (3sg. masc.) kdidb ritéb kagsn

Thematic vowel . s i o ej=o] St ol o299
Imperfect (3sg. masc.) yikedb yirfidh yikdn 552 (Tiberianol| 4] H.t} n}
Thematic vowel o & a
Participle (masc.sg.)  kowb riSeb ksdin g2 uol ¢7]dSelA o) ¢

7o oW A dolA ] e

Hupbs 5]y o33 B (thematic) a5 AU BAQ 1 FAMS E3eH oA
Hyjoje] g5 E HAshE AAD A9 AY-EEFQ

Ao R QidhE 2UAYX W3 (merger, #f4:  Philippi®] HE)oZE
Adgiet, sho] o o)e SAEA S AR Hus o5|E FHEA As
=2tk BAF hlk ‘go’E %*JOM O—E.’%@% AL 3 A]3}H=(hahilok) zaM o]

Aol e A A

£

mlo
tM
?1.
-‘—'
E—’
¢
o
=
=
{
B
Y
=
rﬁ
m m
X
T,
v
) !
o
_[
>,
o,
X

o Ao Urhin faRolad @
AgulE AUt tE s wEd A)AE el onjE Ado o EAlE 4486}
k FEERTE g == cst D MEE 3

o
IR
=8
=]
[o2e]
rlo
>
i)
wo]
1o
ey
mﬁ
o
S
S
8
o
7
e

L igEe] AA@A o) wael
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Ol Z, Ao 222spectives X EEE dlo] 2odd 4 S A wkE (E o) T
ghm) Aotz ASH B2 A =7} oluel 9 AAddtd od FARTE
S BolFEh v = A9l Be} BV} AAAE] A s

EWsl 7550 1 AAY Al AAY nelt),

TaBLE B. Use of TenseiAspect Forms in Biblical Hebrew

Past Future

Perfective: A B
ko?dler S4sPw® [3omroTn . . . kem PeNéie*  Prutsblavim . . |
& Idid toSamaria. .. so shall | do 1o Jerusalem . . .

(Isaish 10:11; of. Exodus 10:14 and I Kings 10:18)

Habital: A B
*hbr yissar  Peskem  bafo"tPm  waPdn® dyascer Petkem bdTakrab:Pm
my father flogped you with whips, but I  will flog you  with scorpions
(1 Kings 12:11; cf. Joshua 1:17 and Jeremiah 44:17)

Sutive: A B
ka?dfer byt Tim mole Pehéye"  Simodk
as Iwas with Moses I shall be with you
{Joshua 1:5)
Imperfective Perfective
Future: E B
hin:e* So"dik midab:eret $im  Sim ham:elek wadnP  PAbo*(?)

while you are still speaking there with the king, 1 will come
(1 Kings 1:14; cf. | Samuel 10:5 and Isaiah 65:24)

Past: E A
wdhin:e®  So"den:3" midob:eres Nim  ham:elek  wandtdn . . . BT
and while the was still  spesking with  the king, MNathan came

(I Kings 1:22; cf. Judges 13:9 and Job 1:13-19)

4 R LR et g A
1918, clfle s telw Feeson YAHelE WEY e 4y
Fe dAdeR ger 2o £A% Be 55S AN

HARY: g uedAE B @A @A AAS Asan, 12

7] (late) g A 8] Bl of o A= 9] glo], o] b d A
L) 45 % (Habitual): A 8| HE]olell A& F-420 LA

e 4% WA (replecement).




cylel: F55L A9 v Sl o] Avtehtre] WA,
=) () 4Lk B ole A o] &

Al EE 43 X (performative)?] A= Xt b5 dAA|e 183 statives EF
AR AA Zhe o 7lee AdH oldl Ao Ade [59%9] =3 6-19]] E
[EAHE A AARD gk skl AlAl—r] o] ] H. ¢
@), vAds B = Hmon, JF)-A—= k= Aol o
g&d slHrgojs mH(EEEAs Bl s =Nt wEsHefole w4
sl ol e FEU)et A Alinfinitive, Nian: F7]1A4 A
sl Beolol s &)t "R A sl B e o))l A habitual

! :
e TR 5 e FeAe BAAR

3-4-6)(Mood, ). F-EH o= Aale] Wl glof AMs|reol= veae
(A Z- Aol EE Y jussive, M HI)H HEH s1:1"4(Conﬂa‘uon HEH)S 5
AlA o ® YER ) oA (Volitive, FiG)= SAFES Al ®RISFE < hiftil, Ly,
1Al Owy, kaloll slojA ZdW s FE2A . Ao old ofx] d52 m=

EEgAs nelele] Uy ol o) wAHrh T3 v sueele Ag

3-4-T)Valence.

e Alolsh go] Fnelel o) BE 0hE nh o JRFel BAE2RE 5
= FAA7I7] fe AFgE= FEEA A-E(stems’; Med/Mod.  Heb,

binyanim)®| HE A AZS Ak obgf & 9o WA= AA slEE o el &

AsHA 3ot e YAde=2 s 19 A8 H(reflexive, i k)|t VI

TasLe 9. Biblical Hebrew Binyanim

A Perfect B Imperfect  E Participle

™ ‘be{come) holytaboo'  kidds vikdds (k3d6™ adj.)
(~kddéfu™)

I miffal  ‘reveal oneself as holy’  nikddi yik:adéi nikdde

M piel ‘sanctify/purify’ kid:df yakad-¢4 mkad ¢§

IV  puSal ‘be sanctified/purified’ kud 4§ ykud -1 ke 45

|V kifSil ‘consecrate/devote” hikdi*s vakdi*§ makd™¥
L | kuMal ‘be consecrated/devoted’  Aickadf yukddf ke s
VIl hitpaSel ‘“sanctify/purify onesell”  hitkad éf vitkad ¥ mitkad ¢
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-5 &(both, W) &
b5 &ynto] 75 o

o). e vsus| Rejole] A9 WA F

AESITE IVA-BE ]I4S Ealowl*% A}N BE ZEALE 93 EAEE
:inr/]— IA-BO] F1t-% o 2AMe OAEY 7T (scﬂ,éloﬂ 21 ¢] nitad:as %
A3 VIIASH S VIIA-B 1741 AAAE o9 FAo| F4Ho2 IVES] =F V)

FSOReE)A QD 2AAAMTE ((k-d-39F TEO] A A FAVF m-S& At 1Yy
2 AET gEAE n-S A Ye)VIE Al As)zid),
9 AAEY HEELS valenced W ol AHSEth i vk ZE A9 9w

[—

b EAlA o EnkE dalFE v ush Ve VIsh VI 28 F7-5F
o+ A
TasLE 10. Hebrew Valence: Increase, Decrease, and Rearrangement
= olm
Binyanim Root Valences Example - 4 °l ]]
Lo rp? 2,0 rapdPen’ Y, witerbpe(?) = 9 %
‘heal me, O Lord, that |- may be healed® (Jeremiah
17:14) 1014
VILOD kdd 1,2 hitkad:38u* wikad:36u® Zer-be’t Y.
‘sanctify yourselves and sanctify the House of the Lord" O%X]L‘C 34\
(II Chronicles 29:5)
OLIV  brk 2,1 u*blrek ei-be’t Sabdskd . . . yiborak be't-Sabdskh A5 Hel
‘and bless your servant’s house . . . may vour ser-
vant's house be blessed’ (11 Samuel 7:29) E  AAE
LR | bw? 3,2 way dbe(?) hdPFE Pel-hdPanaiim be'tid® yoUsep . . .
Wb be't yo~sep k=3
‘and the man brought the men o Joseph's house . . .
they were brought to Joseph's house® (Genesis 43:17-
18}
m, 1 thr 2,1 fiharti®k wilo(?) thhart A5 B
‘1 purified you, but you would not be purified” (Ezekiel o
24:13) 2d =
V.1 Fwb 2.1 hafFbeni? withiu“bd* efel A=

‘bring me back that | may come back® (Jeremiah 31:17)

71
ur. 1 byy 1,2 Pim-yahay-unu® nifye® watim-yIminnu” wimbme© Valence %

V.1 m-wt 21,1 "if they let us live, we shall live; and if they put us to 27 AE
death, we shall die” (I Kings 7:4) Al
L1 r-i- 2,1 bamirTet-t:a%b ? i —
¥ :ir':c::aiﬂ !_? eriet ﬂ!i'-"l! u"mirte" fmen = ‘gl Eﬂ U]‘E
‘in good pasturage | shall pasture them . . . and (in} =3 °
rich pasturage they shall pasture’ (Ezekiel 34:14) (T 1)"]
nu bk L1 tehilek hB?8res . . . vehdlek Pet-hE?dres - o3
‘the land shall be divided . . . the land shall be divided" A At
(Mumbers 26:53-55) .
LI S4y 2,2 waShlzh Tarminote’hd sPrim kim:od wbo™ak 4 e, =
bamibydre: hi '
"its palaces shall spring up (with) thoms; nettles and = 2 A
briars, in its strongholds” (Isaiah 34:13) I
el gl
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o] dojd & Unk. F-gE(e AvE FAATI= A2 AAAA BHE
ZA

7] s ANES WY AE FAS HEE A Brks 1 FAT BE A

Numbers 26:53-55). H-#24 <] %% (advancedment, EﬁH’l[) Ad T FE % 0
Az & EASTE AFA (oblique, #HE) HAAEY dES F3 25 (oFH A A A
) &}e] o). o ZE5 9] Exekiel 10:13 lahem ko™ ra(’) ‘they were referred to’;
Ezekiel 16:34 ’ahdrahik lo(*)zu"na" ‘you were not sought (lit. whored) after’; Song 8:8
y3dubar bah ‘she shalbe spoken for’. V|1 d|H g]oje] A% F3 25 A AEA
Uk RS FH AR AETbeR FaselA Al Bk #HAagke] o7t s Sl
= 3= Ho|t}: Pesahim 7:7 $e-n:izrak ‘et-damo™ ‘whose blood was sprikled.” 73 2%,
oA H, dAl-Aol-ol el A A G 30 EAE 2dee 55 F
o] AT niffal Oﬂloﬂﬁ 719 8E Aot

bunyan®] W3l= LI A 1 -IVE VoISl A 9-ol ATk valenced] WsE A
e o] A5 T sz 742 GA-A R Alo] o A= Tl g binyans EFITE X
10914 R4 v binyan FES WE 58 valenceES Zd{ul7] Ayt
g 2R Ee] 1 Skl XY= Vv Fe] FA3 valenceE AU AU EE 1199
V Qb F THA YulEE, & valence S7HE AUE A 130 gle A dEE
o] hib’i’s  ‘stink(=ba’a¥); cause to stink’.S AUE AA FFo FASHEA
statives)©] A TH.

Iy Valence 7N A+ K& binyano] WIE HA L. =i doE
o] = kal BAF rafh" ‘pasture(EFEAFSE AFEAN (R 102 HEh. 9] %A}ﬂ
valenc-of 1§+ Aloj o] F WL thFFrol A EFEHBE R TS binyan A A &
Zo| Mast= Y A]-Aof-0] A (Pre-Proto-Semitic) -t 2 ¥ Eol7t= Aol

valence &7} binyan®] 71 §l o] EFZQ ¥sE T A¥E 5 3
o, dEE50o] AM3s] B 2o natan ‘give’¥} §am ‘put’S haya'(be) (BF kal)o] Al
do= Zlsdrh 2yt o4 ¥ binyan AAS] 4ol g-Alste LA AAA
o7} §-t-y ‘drink’9F 1A ] BF ALY Sky FAFe] WSS kal ofitell A &= F<t
3l B2 = hiffil of kel A 2 ®stE ko).

o
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valence®] st Al Wi A B ofo A1 binyano] oW WstE A A
olAl shAl =t Z1EA olAboF 34 13E(E 105 HholA el ¢ HY Edd
#(hemistichs) 52 AT 20 o] Fdsttt—asy RS20l M= A=

A= AwEs =2ue v T dAd s =HWA] Rt addE BT
a A A Ao FARE 7oA Edd el v A2 SARITE (Richard

C. Steiner)//.

uits)

ol
!

3-4-8)7--=(Syntax).

ad sBeo] 2 Ao wiEbH o2 R d(paratactic, wis)HSl, FHHA A
o] 94w =Eav. f-oldle 2275 E B2 H(verses, fi)E

2 O
FEo] - =X WS, wa-, “and” ©]2]9] TFE ojul HEAlE =2 A

BN
AAe] AA

e A dEnh 2¥AN G2 Z(monotony)o] ofUTE A F& AdE
& 7P e v Zark ARSI oleES st el o w=FH7] W&
olth. o & aﬂ'ﬂ%%% IHE BARER <ok @alo] §le b il
}\EL

=
H”(waw-consecutive) =< 23] “9}-F--conservative”ol] 234 A

TH= Bx A
A 7F ek 1 oo]9e] oA oF9--AlEHS ©WA] Slfi= Moabiteo| A 18] 31 )
g3

U olgto] H|itoll A Z12]3l Sbaean(d ol ol) WrdoAnt WA HEATY 1
AL wAys|Beol7t S718t7] Holl Fof Wtk o] -2 ARdEe] #et
Ho] @sloll A ZH7] AlAdgh SAME A A3 AAATE AAA] ot
Mol 3B o] AlAl(tenses, FEf)EC] A H= wego] g7t ofye} SH3E =
= v E B9E 777 e ARERITE webA ok AR el o siA
HAAZLE BF, @A H FARREo] kR olal tiste vARFoR A
AR B mH AFY] B, 1A A R F ol oA e FAES ¢
sdolth. dojofAl= AlZtolA o] o]l HAF L ] F7](heavier) E

EE 0 EAbe] JAES WA
2=
= =

OPH
o

(e

, G AEAF wE EEE O “and”

oo
1o

AN
o %2 o2 i
2
it
hals
o
v}
W
=

halakta wat-tiqtol> “ZLt]+= zko} e

A
K

3 W%k telek we-qatalta & “IthE 72 Aola 1
Aot & Zdtth ol 7]ol A tiqwold} qataltaclld E7)3kE APAE
(Assyro-Babyloniaa) & ¢Fe] Ah-&-dli= FA 59 1 (7hestAl YA F

= 1 )
etk 2 o]l el thddk 29Als MmO F5A A R

rIo
o
1

Mo mx X
N
N

fx

o
fr N

o
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to
o
A
offt
)
o
N,
iliea
i
o
i)
il
o
(.
BN
it
oo
o
%
e
o
o
[
i)
AW
o,
rm
oo
T
rlo
I

Fr o] 59| ofglol Y sellA F7] AAEYE. 12]al halakta w qatalta ‘=
2o 28 a EAoP, 183 telek whtigol, “2thE 2 Aolth 1gal S Aol
A o @t EEe]l 7 g/Hg/ofe] g mAIZE "k 02171011/‘1 Ela=ika
= Ao FAT AAPA Sl AE-Aloj(otgtolel Algloto] AL ofgtol])§
Wt A TR BE A7 BAME o] F AAEY BEFEEES BT
gt dloll Al AFEREITE oA GA] ofgtolst | 2QAjolth vhE A=
‘and’oll &JE|A] o] F e & oW Ho] Ad QA F WA o= FASHE < F

=% Ol(circumstantial) 20| th. S50 3Bl ted <to] IHAHFA}
ofvzt FHH zefoll FALE ARgste], FEHH Ago] i A Q= 1E

a7F Ay ga ek A tgiale] <= 25 v (28a)

flr
3
tlo 1

4@ 3Hgo.

Al slBgoj= Alo] HA VI EFEH FoiRlS JAF G AYAITIES 2
A AN FA75/E ] of(eF 719 130095 714 20074 = BA L7 v
7] dAds25Y ZHUzEl e 2Zvk Hdgl] ik vl Rigo] Slup=
= AZI7EAl; A AH(the sages, E#)ES] Aol H// ) B gH] d/HE]ok= 7Y
% 800 7}A]; (Eytan 1971, Kutscher 1982)8 7} X &% & 4 3/HZ/of
(Medieval Hebrew). &t 3s|HElo] gl= £oj= FHY Agd <H-Z(revival,
Blau 1981)° #-&€th A, dd slEo+= TYFHEH—Fo sF
Yiddish Ao B @ A2 Ql a1 A1 wiyf A2 A4 9] a1 dlHelo] ALE&
Aadd, Fu AsrtEd AAZJE T Als(Haskala)e] 34 3sholl A 184]7]
Tl Fol2A EFh el 194]7] $RF o] WA = olﬂﬂﬂ% SRR
A= wFE EAE %APS}X] eFokTh 1A o I(speech) FEFA L
At A=ro 7k ol Q). 71 200 @ AHE Rl ZH|~ERRI ofgho]
& 5] ofgfolet e aY A ELHoje_Tea/Es okl HIRsl
9 Yiddishet 28 19 FojdoE3 AAHAA R ST o7l FHzbel A
Ao slEgoP = 1948 o]t =U7F HY FoidES FAA L ARE S
S AT 5 FREOEA 20 A7l HIHA ol &kth dd] 3| HE o
HFHawHS A= Fellman1973, Cooper1983, 12]il Morag 1987= vlZH7FA =

0

O]

E]
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ol

=
o

=

ol o]
e

5
P
T

g]

1m2)o] )
AT lgtel o1 7]

=
<

1 (Academy)

-

)
=
=

o]

b

ERdS N
8

(e}
Ao 2 Slavic

o
?‘j}
_8_

o o

R

ol

A
2] o]
(bound, #J4)EF 17

o
=

A

H
[e]

a1

]

SRR

<]

SEER

Zojsh A5 Ao}-o

-
T

1890 o]

Al
He

o]

A T

o)

[e)

3}

)]
1
ol
2o
%

T

1l
o

=

=
°l
=]

j -y

=

u—y

M SgEn A

=]

S

Ao

(descendant, #%H)S 24 19539

al

oy

A]

T
=

=

9/]

A A7)

=

ol
o2

skt
H

R

]

2 ARE-U(register, {77} oF

H 3l(inflexed)®l 2]

PR

M 2744 7t iAo

17 o] 1

S|
S

Ay, o

o
o
L

T

q
o| &L

g

S

]

F4
ch

=

-y

A7z el A Abe st

fATh 28

H U4 WAL Sel(Berman 1978)
o] 7rkgk Ao

TR 2
Yiddishyoll <] &}

2

4-1)2+A (development).

8] <]

=
=

=

(Coopper, 1983). A}3]74 W< (sociolectal)2] T}

(reneaissance {1 42)

g ojgo]

2l 19221 ]
(diaglossia) 2. =

neh
7
Ael
2

al

3

7=

=

it Mo
oo

|

o

o ™
X w
oF M
o —_
=
N N
B O
ey o
bl mr
o) B
Y o
& 8
7 e
i X
‘m O#U
X0 o
e o
oy =)
o o
o k
n Q
J . 9W
.- w =
g X S
o D o
5 g -
g 2
H o 7
w /@ o
Mo oo
e TO
Eog o
a D
z &
o 1 < 0
H o

1

-
T

o EEAA
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u, =1k dA
(mid front) e¢} &4 o, 178 ‘i} (low)—7 &5 & JJr 24 0}71] HeHE a5
OAl Bg5S ¥kt SAo] Yo+ 732 (Offglides, FGHT)ES &

d
ay oy uyoﬂ/\i %_“ﬂ?}‘:}. AIAFA 9] ‘shwa mobile’2 HE ¢ & G‘JX] iz

5)
THES Oﬂr’j oA SAAEHR] Wole} #H T gamad ‘dwarf’, GAFA Q] gammad, pl.

gamadim, gamal ‘camel®}
TaBLE 1. [sraeli Hebrew Consonanis

- - : A, ARl gamal,
Lahial Apical [Palatal Velar Glotta
| 54 gmalimol| A1 e] [
S -
W"l'lr-;iﬂ:l:l:ﬁ P L k AMEZF ojul oo
Woiced b d B A = W oAdd o
Affricate . ]1TLHDE]_‘I—_
b . £ g el mg 3
Fricatives i ~
Voiceless s ] X h 29} . FH= F 19
' z 4 s
T S q BAR AW A4S
b f AAE A P58
Lateral 1 B )
Semivowel : ¥ | FofHoZHEE &
Ashkenazi Q&9 &
AS W g
QoA meAE sneels Fa wWele RMon Aol A%
o

rﬂ
o

(pharyngeals, THEA ) E(Z 2 A770% x9F ¥ FE5 T+ zerod 5733}
Aoz AW chet?} ayin)d} 123l o2 AFINE 2SS X]‘d(emphatic)&
(B A qof, tet, 18] 3L tsade:= 7} 7} ¢ & S 19} IS g2

9 thS wiAET wpEA ) FAEY] FRe EE ofo] Cizbat ‘tale’ Wi
8ol jip Geep’ ot & AFEolEE FAHT F5 alefol heht= -2 7ol A
zero= EHETH oA IS o HH-7] A 520 ¥o](alternations, #iL)E SOl
A pbke uHEEAQ AE fvxE Adoh 28y tdge oW RS A AY
A etk A A Al A o] o]F FALHRl WolE9] ¥t Sl(levelings) T

L3E 2004 BARET

mi mlﬂ

\
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TABLE 1. Hebrew Alphabet and Pronuncialion

Pronunciation
Historical Current

Letter

MName

e e o o o — R N NN M RS BN WS SN RS S S - —

[ ]
R e
"| IIIIIII 1 ql T . - R 8
n } @ W erail i 1 3P 3
- . i - [ iy
i BT M = M B e 3 0 e B = i B W -
_.H.-.. O 1 g m r B "y
- (o 1
[ i
H 11111111 FIII-lFIFIII'II-lI!III. ......... L
le.ﬂhwth. u...1 m_u_..__.___.r_-l. ol g
£ i mr wehr
ENnAnrEKe~cH» N Do nrk
©
-

£33

g

3
ST £

&
4

i

-

g

g
g

ta_-.a__ —

=
=

o)

o

T
Tor

0

op

can
o
)

o

;.OU
el

3} ohergt

3}
=

ofj i

A

1

;O_l

el

olp

A

Bl

w&d

oA e

AFgltH(Berman 1985, Schwaerzwald 1981). 34

il
ﬁo
B

)

MEREE

;OL
;OU
2]
ol
il

ol
N

ol
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MNHS-ESES ‘ﬂ](non I)-AF=54< FH =274 24
SHo] e AT 93] 2o weuts oA B F<(reduction)

LR
C)YGAFARL ayin, alef, 1= heh®} Tl E0o] IRIH= ASFHES ofno] lojxef of

eyhE oAl BAEG YoM AASEI of AMEE] Wolm Aole WE
(Fluctuation, #£#)).

BT A o] R -3 A5 T(clusters, F) T 4l9ke] AL

o] BFAES Sephardi ¢17] &S wETh oW IjAE (‘segolate’, #l=3tE)
HALE o EE50] A9 mélex ‘king’, Ao méser ‘message’e} £ HES A9
stH, el gl wol A= i SFHe FAth dE5°] akadémiya,
instalator®} 2 A& EE o9 Eo|th. Aol U ALfFHANEY o]
59 wolE9 A9 ddEEC AL FolE Ashkenazi-F3-E& WETE rexovot
‘streets’ vs. the city of Rexovot, shird ‘singing’ vs. Sjira(a girl’s name), %=+ klafim

‘cardes’ vs. klafim (a children’s game)= H| 1L 3}2}.

& R 20 FojXidE Al s|B o] A Y7o RN Y FAs B
gojo &= wrotgolgdd A& F I AF 2AES AdU BegeE2 AW Ay
SFEEIOI} FLEFEROIG A2 SNHTA 52 AAFE WE H)EA
A= olel WAEANAMY BSELS 9 Al7] 7 Tiberian(t H 2RAL S 2]) A Al o]

o oAse Nmes

A g PEHE S5 S S (diacritic marks)oll o8] 7FE] AR
o mEo Vur A wdEs, 2l @3 Bl 9l
| ¥ vE HFEY AolsS vEdth of" HE -
A 7](niqud, ‘vowel pointing’)E =Ast7] ¢t 5 A57F a7EY. S247]9
plene A= et uos 2 74 a2 5 H 2387 9l GA
S y we AREST &850 29 Al A S £AEERE
Tt EEEAY FEHLRE FEEH YEold

‘told’; <sypwr> = sipur ‘story’; <swpr> = sofer ‘writer’ “12] 3L & A} supar ‘was told’

2
4
AL

N

=

=2
AT} <sypr> = siper
("FEH7FA] 2 2801 super ‘supermarket’); <swprwt> = sofrot ‘female writers’; <sprwt> =
sifrut ‘literature’ ; saparut ‘hairdressing’ (from a different root), ~L2] 3l sfarot ‘numgers’.

AFET] <spr>v GAH o ZE FREEH o LEZ5E sapar ‘barber’ 9} sfar ‘border’
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5 séfer ‘book’?} safar ‘counted’S YERITE 1A FAAAHES =
A2 dobslth we] Ag aawhks YehlE Y9RESS TheA s

e Al =(to process) iHA QD FEe} Aol ek gho] dlE7 o] HAEA A

X
S

golth. AE50] ol gdi2 ofef HolA HoA= A 22 W A FES
=

98 mojolt)
gadal grow
EHEA}
gidel grow, raise
D3N IA | higdil enlarge
gudal be raised
i
hugdal be enlarged
gadol big
2)3 &4} megudal (over) grown
mugdal enlarged
gidul growth, tumor
godel size
gdula greatness
3)"8 A
gdila growing, growth
migdal tower
hagdala enlargement

o
i
:Oé
Y
rit

710l H= ol "oyl HlEsls dEe] A2 o A=

=3

NARFEAAES 8517 Y A8 A} o359 A& —o|EE59] sibsed ‘subsidize’,

rifrer ‘refer’ 9} 2L FALE.
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L))ol 4 Q1 AV 7H(affixation, LEidiRMN)—d]EE°] ben- ‘inter-’, xad- ‘mono-, uni- ’
o} 2 HFAME 71A]3L; e WA (denominal, #FHZQ HEALES AT 93
aglar s2ke] FA WAFER S —an ¥ A2 HVAES 7R AL

)T N o] A(lexemes, iEHEHR)ETN E EH SATH FHOR o]Foz T
(blends, JR#iE). lEE°] midraxa ‘sidewalk’?} rexov ‘street’ ZH-F & midr(e)xov

‘(pedestrian) mail’

A ZL o T(radicals, ER)EE vFR7IA R Hl238 X = (affical) LAEZHEH &
3 FAHETE HALY] 79 xativa ‘thinking’, xiSuv ‘calculation’, xaSav ‘cornptroller’—‘?qﬂ
A}l h§bE le-max$ev  ‘to computerization’, memuxSan ‘computerized’, mixSuv
‘computerization’E /J38}7] $l8] WA maxSev ‘computer’ ZH-E FAH F A A
Q] mxsve} B+ le-hitxaSben ‘to settle accounts with’, mexusban ‘calculating(*}%"ﬂ F
3, hitxasbenut ‘settling-up’ ol A ] ¥, xeSbon ‘account’ 2H-F = xsbn¥} H] L& H 2},

o1 3] & F(lexicon, %z H#)S SAMEY 282 & A4 WHFE Alelo] A
FA4Q o]FAd(duality, ~HM)S =9ttt AFH(dictionary, AEiL)EA ] FALE
& A5 ool Aedd. 2Yy & BEELS ool ATAolE €2 A
Agell ol dal el R AeXv. AR 8 A JolAM FAE
e &4 A& o TIskr] binyanim ol E¥%E= dF T4 dYEE T St

o dAAw G4 + Ak ae BAES FEAES EdoHolA.gE I

rl

HES AY & Q7 okl 9 HAES B Y & g

dul sluolt Had 4 wa FUES Atk Gl GEAEe (ol
WAREOl = A HolA-2E 5 grlAbge] ¥ Bf mt B4 a¢n
A3 44 29 BHE AL BASGE $EES AUY BASS F9 4 o

477) Ha-argaz ha-gadol ha-ze nafal.
the-crate the-big the-this  fell
“This bis crate fell.”

41.) Ha-kufsa ha-gdol-a ha-zot nafl-a.
the-box the-big-FEM  the-this.FEM fell-FEM
“This big box fell.’

4T ) ha-argaz-im ha-gdol-im ha-éle nafl-u
the-crate-PL  the-big-PL  the-those fel-PL
‘Those big crates fell.’
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BAE S AR TE, AEY(construct, 2+ 4d) FAE AT ES
séfer ‘book’ vs. sifr- Al &5 ] sifr-i ‘book-1st = my book’, sifr-ey-mofet ‘book-PL-model =
classics’o| A 8. FAFS S AW (infinitive, RNEZE)olU HHE oy 2 A of A
Bga, AAYe (13 BA Auel5e Av) AANAL (AFBAR TS
= A PEAAeE 28 dAA Be BAMEES T A Al (aspect,

SR

49 A% A 2ok @A SWe 2fA% 4 A4S

5) ha-séfer $el-o ‘the-book of-his’
vs. sifr-o  ‘his book’

6) la-harog oto ~ ‘to-kill him’
vs. le-horg-o

17o]- o} AEe A EASE ARAS BE QS Hd gAHeR §

=3

i
He] galA E8

7) 1sg. ani ‘I’ vs. acc. oti, dat. i, gen. Seli, iti ‘with me’,
bishvili ‘for me’, alay ‘on me’, elay ‘to(ward) me’

aYA ABAET FAERD RAEC] AAAL 93] EAETE Ao AGA
1 EAFES matrix SAFEC] gt il HFoje} HolFEL FAF Hl
2t 1 doj= FE8H SR head-initial(Fl-H 2)H 0|t} A EES] BE WAES

(F3AE A9lshH) W &2 Ak head noun)E Wt}

8) $ney sifrey-mofet éle Sel Ronen Se  iyanti bahem
two books-model those of R.  that looked. 1st at. them
‘those two classics of Ronen(’s)that 1 looked at’

B nullFol FEEC Stk WF TEES §AA Folg seteA o

At a8 gtk aelm 3A B vl A A3t o] s @ )



FojtigAlglo]l sAFEC] AT = Qlth(Berman 1980, Borer 1984). ‘<4
A A Eh EAAA AEF HAAA AET AFHA AES &
ANA EWIAL yes@)E FHASAY T A9 AfFEATe A S
‘be’e] o P& FHIArh

rlr
>~
-
=
<
<

9)Yes sfarim ba-aron.
be books in-the-closet
‘there ar books inthe closet.’

10) Haya le-Ron hrabe sfarim.
were to-Ron many Books
‘Ron had lots of books’

ANEFES B4 hyyE Adh

11) Ron haya talmid $eli
‘Ron was my student’

o9t a9 ARGl oWl B3 BAYIE vpehbAek AdAA ol

12) Ron talmid Seli
‘Ron (is) my student’

Folo} Arte] mols Alole] nEAQ] UHEAE Qi A EHo] WuE &
oF Aol dAE FASAI7IHA ALt} 1A samim ze be’ aya ‘drugs it problem’
vs. B J 242l samim hem be’aya ‘Drugs are a problem’ Al ‘drugs they problem’ .

S dAls AF afTEd vE A Fo] Aol fintE

13)Hata le-Ron kol miney be’ayot.
was to-Ron all kinds-of problems
‘Ron had all kinds of problems.’

Ao R g RN 47 BaA o] AHES 2% WAR] 14 A
(status, IRAEE)S] oFsll S whg gt

14) Haya le-Ron et  ha-séfer.
was to-Ron Acc the-book’
‘Ron had the book.’
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A RS binyan A= B HE FAckE dHEY sdEs Awd
o 2EA ol pthis AIZEA B EEClA vE 2L dEs AEdn

15)EL5AL 55

Ron pitéax et ha-ra’ayon
Ron developed ACC the-idea
16)7T5
Ha-ra’ayon putaz (al-ydey Ron)
The-idea was-developed (by Ron)
17)5 1 HEl:

ha-ra’ayon hitpatéax.
the-idea developed.

A2 A e AN A9 a8 ogeA
d 7]& A (inchoativeness, EIA) S H=3}ekt): 1A o) 1bs
o A feES ded 2L AEe A,

R
n
rlo
d

18) Ron lavas et ha-me’il.
Ron wore(=put on) ACC the-coat
19) Ron haya lavus  (ba-me’il)
Ron was dressed  (in-the-coat)
20) Ron hitlabes (ba-me’il)
Ron got-dressed (in-the-coat)
21) Ron hilbis et ha-yeled (ba-me’il)
Ron dressed ACC the-boy (in-the-coat)
22) Ha-yeled hulbas (al-ydey Ron).
the-body was-dressed(by Ron)

AFEEE /1R QHA ve and' S A, FolSAAT obF ol Fyar
& WA O F fe- ‘that S 7FA I BAIHT EE] o} 230 RHE =
HOJER, 245 BAAIR, 25F FAMER

23) Ron yada Se-ze  naxon.
Ron knew that-it (was) right.

24)ha-talmid $d-yada et ze
the-student that-knew ACC it

25) mipney $e-Ron yada
because that-Ron knew

AR BAF 7] tEAF FARE 20l AF 52 olE A A (oblique, #

1w
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)2 o) a1, A ¥ (optional, SEFE)H A w 74 o]t}

26) ha-talmid $e-Ron  diber it-0
the-student that-Ron talked to-him
27) ha-talmid Se-Ron  limed (ot-0)
the-student that-Ron taught (him)
28) ha-talmid Se-yada
the-studednt that-knew

oL alBEe] A% o8 % 91X uhiel glo] I AN Hols) o]F &
SIS e UEAL BAE S5 1 clojo] Aukgel Aakel el A
A (dangling, TRHH) AXAVES Sealx e Ao Ao,

4-6)Directions. &t 3B glojo] 713
AxLAl AYPEo] A =8 &
Alole] A% Zgo|th o] AL <H#3p Wi A2} 3P (re-nativization, [1E1L)2]
A=A H7HRT-g Al dEAAY S RiH Stul ojlol&2 ofd ujRE
AA ool mEdT A e Aol EAER obF HA A Hel

sojl GAES ofd|dTh 1AW 1E F B AFES 2] YolAE
o oln] Slnelo] Aw AHSAEQ Qo] shme Wik AEelth 1 dlofd
AR A7) Eee] e 4L FUY Yelinpuy FIES o oY 15
A BE b5 ABol obd B ohe 1Ee HA ¥ 0E P59 9abs
9 TUES O ol 4sa 2m vk oY wHOoRYE ny uof g
A(speakers, H)ES AU EWH T FAsA A0} Telm e
Av) glofel o= shAEo] e AAY ezl elw soln Spel v

TFasol 9A %t} (Ruth Q. German) //.
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